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F Ô K E T A L.

Ursprungligen àmnad att utarbetas till en art af 

„ Catalogue raisonné” bief denna fôrteckning, genom 

utgifvarens fôrândrade yistelseort ocb bristen pâ 

inhemska hjelpkàllor, ett temligen naket register, 

som endast eger intresse genom de hâr ocb der 

gjorda utdragen nr handskrifterna. Bland dessa 

f-ortjena mâhânda att genomôgnas 1) „utdrag af Kej- 

serliga Sândebudet Georg Kabls berâttelse om dess 

yistelse i Sverige frân Dec. 1593 t. o. m. Mars 

1594^'om Konung Sigismunds Krôning; 2) nâgra 

bref frân Drottning Christina; ocb 3) Kejserl. Sânde­

bndet C. yon Plettenbergs skrifyelser frân Stockholm 

1654—1655. Sârskildt hafya de fâ anmârkningarn



ôfver Svenska sooiala fôrhâllanden blifvit âtergifna, 

Kvilka blifvit gjorda af de Kejserliga sàndebuden 

Kahl (1593—94), von Plett.enberg (1654—55) och 

von Basserode (1667—1670). 

ïïaag i Juni 1871.
L*
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Copie d’une Lettre adressée, en date de 
Malines le 24 Oct. 1524, par la Reine 
de Danemark *) à l’Empereur Char­
les Y.

Monseigneur ! je me recommande très humblement- 
à votre bonne grâce, Monseigneur, j’ay grant desijr 
de savoijr de votre bonne dijsposijsijon et santé et 
peraijlement (?), de vous nouveles les queles j’ai 
antendu pas estre si boues comme je le desijre, quar 
j’aij Entendu que vous estes malades, Dijeu vous 
doijnt breyve et bonne guérison corne j’espere qu’ijl 
fera, Dijeu set, Monseigneur que seroijt la plus 
grant joije que je puijse aveoijr an se monde, que

d’aveoijr

*) La Reine Elisabeth, soeur de l'Empereur Charles V, 

et mariée à Chrétien II, Roi de Suède et de Danemark, 

destitué 1523.
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d’aveoijr tout jours bonne nouvelles de vous, Mon­
seigneur, je vous prije d’aveoijr tout jours le Roij 

mon marij et moij et mes petijs enfans *) pour 
recommandé an notre grande nesesijté quar s’y ne 
vous plet avoijr pijtye de nous nous poijons bien 
dijre que nous somes les plus malleurs Princes et 
Princesses, que james fut né de mere, veu que je 
ne saij aijde ne secours que de Dieu et de Vous, 
je mes mon esperance du tout vers vous et ne feijs 
doubte que vous n’aves pijtije de votre pover et 
dessolé seur et de vos povres nepveu et Nijesses; 
Monseigneur, je croijs bien que vous avés bijen 
antandu la petite esteyme que mes averseres ont 
tenu de vos Ambasadeurs et de seus du Roij d’En- 
geltere et autres Prijnses an nostre afere et le lonk 
atente qu yl ontt tenu avant parler à eus et ancores 
qu’ijl sont partijs sans response et paraijlement (?) 
ont couroné le Ddcz **) conter votre comandement, 
dont jeij crois bijen que estes plus à plaijn avertij 

par ijseus vous Ambasadeurs, porquoij je me déporté

d’en

*) La Reine en avait cinq.
**) Frédéric île Holstein, depuis Frédéric I, Roi de Dane­

mark.
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d’en plus esorijre mes vous suplije très humblement, 
Monseigneur, quij vous plese pensé à rabaser leur 
orgeul et les fere plus obeijr votre comandement, 
corne je ne feijs doute que vous savés bijen combijen 
Monseigneur que je seys que vous savez bien que 
chose que vous avés à fere sans se que je vous aije 
escrijere et que je saijs bijen que vous avés bon et 
saje conseijl, lequel vous conseylera ce qui vous sera 
desijrable parquoij vous supplije, Monseigneur de ne 
pas prendre malvese part que je vous en escrijs si 
prijvéen.ent, car je vous promes que je le feys pour 
le grant mal qu’ijl me fet qu’îjl vous ont an Si peu 
estijme, Monseigneur, je vous suplije qu’ijl vous 
pleijse aveoijr pijtije de moy et me voloijr asteure (?) 
aijder, je mes tout mon afere an vous meyns et ne 
feys doute que^ ne ferez vers moij corne bon frere 
doit fere pour sa bonne povere et désolé seur, 
Monseigneur, j’ay serjé le porteur de sestes vous 
plus dire de mon estât, je vous prije le voloijr croijre 
et qu’ijl vous plaijse brijevement espedyez et luij doner 
bonne response je me déporté de fere setes plus 
longes à cause de vous pas trop esnuijer par longes 
letres veu que par se porteur vous antandrés toutes

nouveles
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nouvel es de moij par quoij, Monseigneur, feraij fijn 
prijant le créateur qu’ijl vous doijnt bonne vije et 
longe et accomplissement de se que votre eueur 
desijre de Malynes se xxiiij'-' de Octobre en 1524.

Votre très humble et très- 
obéissante soeur

IJsabeau.

Ois. 1) Aux Archives lmp. à Tienne se trouvent les 

comptes originaux des débours pour le ménagé de la Reine 

à Malines pendant 3 ans, présentés à l’Empereur par le 

Gouverneur de la dite ville.
Ois 2) Au chlteau de Nikolsburg, (Moravie) majorât 

de la famille de Dietriechstein, se trOuve un tableau 

représentant le banquet de mariage d uu Dietriechstein a 

Vienne (dans le vieux palais de cette famille, au coin de 

la • Herren-Gasse » et la » Schaufler-Gasse , oh l’on voit 

encore l’écusson de la dite famille an dessus de la porte- 

coclière). An dit tableau l’on voit assis à table, outre les 

nouveaux mariés, l'Empereur Maximilien, le Roi de Hon­

grie, le Roi de Pologne le Roi de Danemark, Chrétien 

11 et la Reine Elisabeth. (Voyez l’Album de Nikolsburg).
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Fôrsta Bundten.

1) „Caroli Holgæri Brief a. d. erbarn und ver- 
stendigen Clemens Hanson, Kkün. Maj. ans Schweden 
secretario”, ang. sin fângenskap i Wonns, dat. „in 
loco quem non audeo nominare poena oapitis 12 
Oct. 1545.”

2) Jacob Hess’ âhnlickes Sckreibcn an S. M. 
den Kônig v. Schweden mit detaillen über die Ge- 
fangung derer beiden in Wonns, „wie vermütbet 
weil sie Briefe a. d. Kaiser mitgehabt baben.” Nach 
mebrere Versuehe vorgelassen zu werden bel Hrn. 
Braünel, sind sie gefangen, und aus Ihrer Satteltasche

der
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der Kônigl. Brief an den Kaiser, ohne Ilires wissen 

herausgenommen.”
3) Kiinig Gustavs Brief a. d. Kaiser; dat. 

Stockholm d. 8 Oct. 1551. Original.
„ Aller Durclil. Groszmâchtigste und Uniiber- 

windlicher Rômischer Kayser” etc. — „Nachdeni der 
Kayser die Pacification angenommen und certification 
überreichen haben lassen.” — Bedanken dafür. — 
Der Kônig einwilligt den Brabandischen Handel. — 
Der Kônig berührt das verdriessliche Beklags- 
schreiben, welches das Syndieium in Lübeck an d. 
Kaiser gerichtet bat, welches gegen Gustav gerichtet 
war, und worüber er sich beym Kaiser gereckt- 
fertigt. — Klagen über Lübecks Benehmen. — 
Preundschafts Bezeugungen fur den Kaiser Cari V.

4) Kaiser Caris Y Antwortsclireiben an K.
Gustav I, dat. Inspruck d. 3 Eebr. 1552. Wir Cari 
etc. Dem Durchlauchtigsten Eürsten, Herrn Gusta- 
vo, Erwiiklten Kônige in Schweden, Unserm lieben 
Freundt und Oheim, Unsere Ereundschaft und ailes 

Gutes zuvor........................................................................
„Was dan die von Lübeekk belangen thuet dereweil 

„Wir auss berürten E. L. *) schreiben vermerkhen.
„das

') Euer Liebden.
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„das sij uiiser sehreiben dieser Sachen halber an die 
„von Lübeckh ausgangen, Ibnen von Liibeekh prae- 
„sentiren und überantworthen lassen, so stellen wir in 
„keinen Zweifel gedaehte von Liibeek alsUnsernnd des 
„Heil. Reieks Underthan werden berein aile billiohe 
„nnd sobuldige geborsam zu laisten sicb aller ge- 
„bühr halten, aber nieht destoweniger nachdem siob 
„E. L. in angemergsten Ibren scbreiben aucb ver- 
„nemmen lassen, das Sie unsern besehehrmen be- 
„geren, darinnen Wir E. L. bievor zu baltung des 
„gemeinen Eriedens freundlieh vermahnt haben, 
„Ihres Tlieils zn willfabren genaigt sein und allein 
„begeren, das die von Lübeckh gleiober gestalt von 
„Betrüebung und Zerüt.tung solcbes gemeinenEriedens 
„abzuhalten E. L. liierein nit gefehrt wiirden. So 
„sehreiben wir hinneben gemelten von Lübeckh und 
„bevehlen Ibnen unter anzeignng E. L. erpietens, 
„das Sij Unsers bievor aussgangen Sebreibens und 
„Bevebls eiugedenk sein, und sicb demselben geniess 
„balten wollen, dai-auff wollen Wir Ibrer Antwortt 
„anbero gewârtig sein, und noehmals so viel die 
„notturfft erfordert, an E. L. gelangen lassen. Das 
„wolten wir etc. etc.”

5) Dr. Deichenroths, der Stad Liiimeburg
sy ii-
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syndic! orig. Sclireiben an Graf Volcardum zn 
Mannsfeldt, betreffend eine Schwedische Handlung, 
dat. Binnbuttel bei Lünneburg 12 Eebr. 1558. — 
Hat des Graven Auftrag ausgeführt, doch zu nicht 
weiters gebraebt als das man anzeige: „Es steht in 
„Ewer macht und gewalt allein nicht. Eine verànderung 
„kann nur durch eine Botsehaft mit Instructione-n 
„gescheben.”

6) Afschrift des Berichtes der Selnvedischen 
Handlung zu Mersspurg, von Stephan Loizon, 
an Graf Volraht von Manssfeldt; dat. 11 Eebr. 1558 
zu Mersburgh.

„Nachdene ward als hiebevor Steffan Loitz, in 
„sachen dès Kônigraichs Sehweden betreffend, meinen 
„gnedigen Herr zugescbrieben, Bas er nachmals die 
„Stadt, auff seinerans sie zuvor gelangte Han- 
„dlung und vorseblege ganz geneigt befunde.”

7) Graf zu Mannsfeldts Sclireiben an Kiiiiig 
Max in d. Sckwedischen Handlung, dat. Eisleben 12 
April 1558.

8) Graf Gunther zn Sclnvartzburgk Scliribt- 
Zeittung an Kaiser Ferdinand des sckwed. und 
Danmark. Krieges-gewerb balber, dat. Helmstadt d. 
11 Nov. 1563.

Be-
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Beskrifver Krigskàndelserna enligt Dansk uppfatt- 
ning. Sid. 5 omtalar kan, att Konunngen af Sverige 
kegagnat spâqvinnor for att segra. Man kade visser- 
tigen betviflat detta om en Konung, som utgaf sig 
for en Kristlig kerrskare, men man kade ofvert.ygat 
sig derom genom en dylik qvinnas tillfângatagande. 
Omtalar belâgringen af Halmstad. Eric XIV uppford- 
rade staden att gifya sig. Borgerskapet svarade, att 
det skulle ske nàr klockan slâr tolf. Emot den tiden 
red Konungen upp pâ en kôjd, men klockan, som 
var tummad, slog ett i stiillet. Detta upprepades 
ànnu en gang ; uret slog aldrig mer 12, ock Konungen 
nppkâfde belâgringen.

9) Herluf Trolles rapport über die See- 
schlaeht bei tiland. 1565.

10) Prima Postulata serenissimi suecorum, Goth. 
Vandal. Régis Erici XIV oblata per suum Cancel- 
larium Nicolauin Guldenstern *) 1560—1561 (?). 
Serenissime Princeps, Sacr. Roman. Imp Caesar” etc.

Konungen beklagar sig ôfver Lybeckarnes kandel 
med krigsfôrnôdenketer pâ Poklen, Tyska ordens- 
Kustlandet o. s. v.

___________ 11)

*) Se Hans Forsells Sveriges inre historia I sid 113, 
noten.
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11) Kiinigl. Bricf unterzeicbnet Ericus ni. s. p. 
au tien Kaiser Ferdinand, datirt Stockholm 9 
Juni 1504.

Har emottagit kejsarens skrifvelse dat. Wien d. 
6 Mars. Yadjar till kejsarens yânskap for IConung 
Gustaf. Tyska furstedagen i Uostock (den 22 Maj) 
vidrôres, sa som ock kejsarens bref till densamma 
om Konungen i Pohlen och Lybeck. Beklagar sig 
ôfver grannar och anfôrvandtcr. Kejsaren har sam- 
mamkallat Furstedagen for att hindra blodsutgju- 
telsen. Konungen lofvar medgôrlighet och, iinskont 
Pohlen visar sig fiendtligt, betviflas icke ofverens- 
kommelse emot Lübecks intrâng. Konungen af Dan- 
mark har angripit, tillfângatagit sandebudet Sten 
Ericson *) pâ sammatid som Sverige emottagit Danskar 

■ med vanligbet.
12) Kiinig Jolians Schreiben, dat. Stockholm 

d. 4 Nov. 1568, an Georg Pf'altz Graf bei Khein, 
Herzog in Bayern. 5 seit. oct. Erklârung iiber Eriks 
XIV Abdankung, Tyrannie etc.

13) Idem au Kais. Max II, dat. Wadstena d. 
13 Oct. 1569, 2 sid. Redogor pâ latin for orsa- 
kerna till Eriks afsiittande t. ex. dâliga râdgifvare,

gif-

*) Leyouhufvud.
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giftermâl „cum femina ex infîmo et obscurrissimo 
nata”......................................................................

„His autem consiliis impeditis Serenissirai Sueciee 
Regis Gustavi parentis nostri, piæ mémorisé, relictam, 
et sorores nostras carissimas, una cum præcipuis 
quibusdam nobilibus matronis inMoseoviam ablegasset, 
nisi id quoque, Deo auxiliante a nobis præoccupatum
fuisset”...................... ” sed etiam ut ea oceasione
per Legatos suos in Moscoviam missos cum Mosco- 
vium Principe sese conjungerent eumque adversus 
nos .... excitarent.

Anhâller om kejserligt pâtryok â Banskarne for 
freds erhâllande.

14) Idem an Eais. Blaximilian II, dat. „Stock- 
holmiæ” 29 May 1570. Har ej kunnat gâ in pâ 
Rostockermotets propositioner oeh ej heller for tidens . 
kortbets skuld dit sandt ombud.

15) Kais. Maxiiniliaus II Selireiben an Konig 
zu Schweden, dat. Nürnberg d. 9 Juni 1570. Cop. 
Durch Ratb von Winqvist sind Vergleiobungs-Vor- 
schlâge mit Danemark gemacht fur Stettin 1 Juni. 
Ersucht um Entgegenkommen ; wird selbst delegat 
hinschicken.

16) Kaiser Maximilians Récépissé an den Kiiiiig
von
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von Schweden, dat. 8 Aug. 1570 aus Steyer. Cop. 
„\vorauf zu ersehen ist dass der Kônig geneigt ist 
„die Tractation mit Dânem. zu maclien.”

14) Kiinig Johans III Schreiben an d. Kais. 
und kb'uigl. Abgesandten zu Rostock, dat. Upsall 
22 Maij 1571. Urskuldar Sàndebudets forsening till 
congressen i Rostock. De aro pâ vâg (inga namn), 
och komma snart att forliandla om Liffland.

18) Kais Maximiliaus II Schreiben a. d. KO ni g 
von Schvveden, dat. Wien d. 6 Juni 1572. Samma 
amne.

19) Idem an denselben, d. Wien 27 Aug. 1573. 
Dem Kônige v. Schweden wird der Rostockisehe Tag
be...........?, und da er nichts ausgerichtet, ein neuer
Tag in Rostock ausgesetzt zum Conferenzen mit 
Dânen, nàmlicb auf Sonntag Laetare, und Compro­
mis wegen Liefland.

20) Kiinig JohannsJDritten Schreiben a. d. 
Kaiser Maximilian II, datirt Stockholm d. 13 Jan. 
1574. Tôrra brefvet erhâllet fôrstd. lldennes. Erinran 
om forgàfves afsànda sàndebud 71, dâ inga kejserliga 
kommo tillstâdes. Slutar med att foreslâ Trînitatis 
till môtes-tid uti Rostock.

21) Konig Johans d. III. Schreiben a. d. Kais.
Maxi-
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Maximilian, dat. Stockholm 15 Juni 1574. Maxi- 
milians II bref, dat. 7 Apr. erhâllet 1 Juni. Samrnan- 
komsteu for de befullmâgtigdde upskjutes till Jacobi.

22) Idem an Idem, dat. Stockholm 7 Juli 1575. 
„Des Kaisers Schreiben dat. Prag 10 May ist durch 
„Picheles von Piehelbergh vor wenige tage überreicht.” 
Ang. 3 kronor harmangenom Gesandtkommitôfverena 
att upskjuta till battre tider. Ang. Liffiand vill man 
gerna underhandla uti Rostock, dock ej pâ den 
fôreslagna Michaelis-tiden, utan till Pingst. Beskyddet 
af Lifl. mot Moseoviterna har âstadkommit staudigt 
krigstillstând.

23) Hertig Caris Myut-ftfrordning d. Stockholm 
14 Jan. 93.

24) Kopparstick fôre-stâllande K. Johan IIIS be- 
grafningsprocession â inre borggârden i Stockholms 
slott. „gr. d. d. Hiero Natael Glauchen.”

25) Relation des Kaiserl. Gesandten Georg 
Kahlüber seine mission nach Schweden 19 Dec. 1593— 
Marz 1594.

Utdrag af Kejserliga Sdudebudet Georg Kalils 
beriittelse om dess resa till och vistelse i Sverige 
Iran d. 19 Dec. 1593 t. o. ni. Mars 1594 (Origi- 
nalet: 44 sidor i octav.)

„Den
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„Den 19 Dezunber erflossenen 93 Jahres auf die 
Reise begeben, und weil zu diese Zeit die Seefart 
geschlossen, mein "VVeg zu Laudt durch Meissen, die 
Marekb, durch Meckclburg und Deneinarkh genom- 
men und in Sehweden gegen Stockholm, aida der 
Konig *), sambt die Konigin f) nnd der ganze Hof 
wohl gesundt sich gehalten, den 25 Januari disses 
Jahres, bei der Naeht ankommen und volgende Mor- 
gcn mich bei Hr. Erich Sper §) des Konigreiehs 
Vice-Canzler angeben, mein Ankunfft den Kunig 
zuvermeldt, und Audienz zubitten, Hierauf desselben 
ïages den Sohvvedisohen Merschelch Gustavus Banner 
von mil- zutnwissen begert, ob Ich zu Ir. Kun. Maj. 
als Kunig in Poln, oder aber als zum Schwedisohen 
Kunig abgefertiget were, deme ich zur Antwort 
zuerpotten, wann ieh allein an den Kunig aus Poln 

werbung bette, wolte Ich mich beim Polnisch Vice- 
Canzler, so zur steil were, angemeldt habenen, Weijl 
ich aber durch den Hr. Schwcdischen Vice-Canzler 
audienz gesucht, were leiclit abzuvernemeu, dass Ich 
zu Irr. Kun. M. als Kunig von Sehweden abgefer- 

------------- tiget.
Sigisinund. 

§) Spurre.
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tiget. Ferner hat gedacliter Marschalo sich erkun- 
diget, ob Ich in Gebaim oder offentliche à.udienz 
ha ben wolte, gegen denne Ich inich erklert, dass ich 
es zu Ir. Kun. Maj. gnâdigen gefallen stellete, dann 
es were das jenige, so Ich im bevelen bette, dermassen 
beschaft, dass Ich es so wol und lieber offentlich, 
als in d. Camer vorbringen wolle, haben also Irr. 
Kun. Maj. mir du 29 January in d. Camerr in 
beisein etlich Schwedisch Hn., als Gustavus Banner, 
Claus und Thure Belheken *) und Graf Gustavum f ) und 
die fiirnembsten Polagken, ausser dess Yice-Canzlerss, 
so derzeit am Podagra krankh gelegen, audienz 
gegeben, und als nach überaicht Ew. Maj^ mir 
gegebenen Credenz-schreiben, ich das jehnige, so 
mir anbevolhen, in Latein anbracht habe Irr. Kunig 
Maj. dureh Claus Belchen in Teutscher Sprache mit 
wenige Wortt zur antwort geben lassen:”

\Das Ew. Kays. May. Irer Kun. Maj. freundtlichen 
gruess zuantwort, und sich wegen glüklicher ankunfft 
ins Kunigreich Schweden erfreuet, und derenthalb 
gratuliren liessen, sich auch aller freundtschafft, 
genaiget willens, und gueten Nachbarschafft crpietten

thet,

*) Bielke. 
t) Brahe.
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thet, daraus erkeimte Ir. Kun. Maj. Ew. M. freund- 
liohe Und Schwâgerliche gemiiet, tketten pich auch 
desseu freundt und Schwugerlich bedankhen, und 
■fretin es Ew. Kay. Maj. allerdings wol gienge,frenn 
es Ir. Kun. Maj ein sondere freude zuvernemen, 
wiinscket Ew Kays. Maj. Irr. Kun. Maj. aus Scbwe- 
gerlich gemiiethe wiederumb guete Gesundtheit, Gliikh 
und sige über den Erbfeinden d. Ckristenheit, und 
aile ende wolfart.”

„Was mein anderes anpringen betreffe , begerte Irr. 
Kun. Maj. do Ich solckes schrifftlich iiberraichen 
solte, damit Sij sich nacb gebaltener berathschla- 
gung dariiber entsobliesst und mich bescheidenkôndte.”

„Naoh dissen bab Ich bej. d. Kunigin umb Audienz 
ansucbung gethan, die mich dann strackhs volgen- 
den Tages vor Tisch, in gegenwart viler Poln und 
Schweden gehôret, und als ich nach übergebenen 
Credenzsckreiben, diss, so mir inhabend Instruc­
tion aufferleget, in Teutscher Spraehe vorgetragen, 
haben Ir. Kun. Maj. durch Iren Canzler den Yoglfeder 
in latein zur antwort gegeben, ob wol Irr. Kun. 
M. an Ew. Kay. M. geneiget vetterlich gemiiet nie- 
lnals gezweifelt, dann Sy solches in vil tvege und 
theil vermerket, so spiirt es doch Ir. Kunig May.
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anyezo noeh mercklicher in dem Ew. M. Ir. Kunig 
M. durch ein aigner abgeorlneten Person bei disser 
angelegenheit so weit iiber Wasser und Landt be- 
suoheten (?) begrttessen, und sicb Irer gliickliehen an- 
kunfft in Schweden erfreuendt, bedanckte sicb dess- 
halb fleissig, und wünsckte Ew. M. wieder lang- 
wierige bestendige Gesundtheit glüklicbe und bei 
disser geferliche Zeiten sigenhaffte Regierung, und 
ailes gutes, und thette sieh ferner E. M. freundl- 
lieb bevelhen. Als der Canzler aussgeandt, sind Ir. 
Kun. M. etwas nàher zu mir getrefcten, umb. E. M. 
Gesundthait, umb. Irr. Durlil. Erzberzog Ernstes 
Abraisse, zu was Zeit. Ir. D. aufgebrochen, wievil 
und was Sie fur Leuth mit sicb gehabt, umb des 
Kônigreiebes Hungarn und sonderlieh Crabaten zu- 
standt schliesslig gefragt, auf welches ailes Ich sovil 
mir wissendt gehorsamist bericbt getban, und nocb- 
mals micb vornemen lassen, lob bette nocb andere 
schreiben die Ich wann Irr. Kôn. Maj. mir ein 
stundlein gnedigst ernenntes aucb abgeben wolte, 
und diss babe icb der ursacbe getan, damit icb 
also privât Audienz erlangen, und das obrige so 
von Ew. Maj1 mir gnedigst anbefoblene, verricbten 
môckte, es habeu aber Ir. Kôn. M. sich erclert, da

Icb
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Ich was annderes zu iiberreicken hette, das sie 
alssbaldt erefahren wolte, Hierauff ich Ir. Kôn. Maj. 
Frau Mütter schreiben und was dabey gewessen sambt 
anderen Brieffen abgegeben, und leucht darauss ver- 
merckt das Ich schwerlich Privât Audienz beim 
Kunig oder Kunigiu erlangen wurde, derentwegen 
ich darumb auch nit starckh anhalten wolle, aller- 
handt yerdacht zu vermeiden, dann ohne diss die 
Poblen so wol als die Sckweden aus meiner ankhunfft 
allerlei argwohu geschôfft und ausgesprengt (wie 
danu keiner yon Ew. M. zu Inen ohn verdacht 
khan geschickht werden, Solange sich Irr. Kôn. Maj. 
Erzli. Maximilian des Kôniglichen Titels gebrauchen 
würdt) und gleicli gescklossen Ew. M. wurde zu der 
ungelegenen Zeit so einen weitern Weg sonderlich 
yor gesckekenen Krônung mick mit eine Gratulation 
allein nickt abgefertigt kaben.”

„Und kaben sonderlich die Polen yorgeben dürffen 
Ick hette mich beim Herzog Carln in der gekeim 
auffgekalten, auch mich den Pauern auff dem Wege 
practizirt ailes zu den Ende, damit sie den Kunig 
in Landt behalten solten.”

„Welches ailes Ich glimpfflichen an gepiirenden 
Orttes abgelehnt, mich fleissig innengehalten.” . . . .

„Ua-
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„Damit ieli nun den Konig sambt der Kôningin 
oder mich selbst nit in mehren verdacht brechte, 
habe Ioh umb anderwerts Audienz nioht unzeitbig 
anhalten wollen, weil sich sonderlich der Polnische 
Vice-Canzler, beim Kunig angegeben, da Ick in Pol- 
niseken Sacken oder dieselben im wenigsten betreffen, 
Audienz kaben wolte, das Br es biss in das Kunig- 
reick Polen verschieben solte.”

„Den letzten Januarii habe ich dem kerrn Pabst- 
lieken Nuncio Euw. Maj1. sckreiben bekendiget, 
welches Er mit gebürenden Rewerenz angenomben 
und albaldt Ehr, dann Iek mit reden aufkommen. 
(Resten af 1^. sida innekâller blott Nuntii fruktan 
att vara misstaukt af Kejsarn, pâ grund af „Sbani- 
scke orator” som med foljaude ord tillskrifvit konom. 
„V“ Sig'« da mu mala sactisfattion di se a esta eorte.”)

„Disse Zeit aber kat. der Kônig zu untersckied- 
licken maklen an Herzog Carln seines fattérn 
Brudern welcken zu des Konigs ankunfft allein drei 
Tage in Stockholm gewesen, nackmals nit mekr zu 
In kommben begekren lassen, Das er nach Stockholm 
kommben wolte, damit man des verstorbenen Kônigs 
begrebuiss und die ICronung anstellen kundte.”

„Dis dann der Konig zu dem Ende getkan damit
ailes
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ailes vor die Kronung mochten verglicheu werden.” 
(12 sida om 1593 ârs beslut.)

Ist derowegen auf d. 9 Pebr. 1594 die 
begrebniss angestelt und des verstorbenen Konigs 
Leich durch die Statt Stockholm getragen worden. 
Seind zum ersten wenig Schiller Daeh Inen 300 
Predicanten mit Kerzen doch nicht brennendt, nach 
Inen die Herolde ganngen, darnach sindt ' 30 fahne 
getragen nnd 30 Ross mit schwarzen Taffet nnd der 
provinzer wappen geiiehert worden, nach welchen 
die Cron, Scepter und Apfel und Sehwerdt durch 
Schwedischen Ratli und noehmals die Leich von 
Schwedischen vom Adel getragen worden. Der Leiclie 
hat gefolget der Kônig allein, sein stiefbruder *) von 
Piinf Jahren ist getragen worden, und die Reichsràthe 
nachgangen Denen seinet gefolget des verstorhenen 
Kunigs ïochter, sein und Kunig Gustav Wittib, 
die Herzogin von Sachsen und Herzog Cristoff von 
Meckelburg wittib und Ir freulein, dissen ist die 
K.unigin auf ainen Schlitten uud das frauen-zimber 
zu fuess gefolget. Des dritten Tages ist man nach 
TJpsall rnit der Leich kommen aida vor der Statt 
Herzog Cari dessen voloks zu Ross un fues uber

2,000

*) llertig Johan af Ostergôthlaud.
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und der Leielie gefolget und ist denselben abendt 
zur Erde bestadt worden.”

„Den 13 bat der Kunig Herzog Carln sambt seinen 
Gemabl zu gast gebabt, da aie sieb gannz frôlich und 
gegen einander sebr freundlich gestellet haben.” »)

(Konung Sigismunds wagran att skrifva under 
Upsala mûtes beslut, och ônskan att, dâ H. Cari 
o. Râdet skylde allt pâ bônderna, underbandla med 
dem ensamt, som ej bifôlls pâ grund af, att de med 
dem vore „en corpus.”)

„Das er (Hertig Cari) sein confirmation (pâ 
Hertigdômet) nicht bekomme, sei der Ursach ge- 
sehehen, dass Er sie anders dan er sie von vorige 
Kônige gebabt begert. Herzog Cari beraus-gefarn, 
wer da saget das Er sie anderes dan die vorigen, 
so er von Kônigen Gustavo und Jobanne gebabt, 
gesuebt babe, sagete unwarheit, der Kônig sieb 
entrüsstet und geantwort : es gebiibret im also nieht 
zu reden, Herzog Cari angebengt docb Ew. M. Per- 
sson aus-genommen, der Kônig widerumb Ich neme 
disse Wort obne exception an, eucb gepürt also nicbt 
zu reden, Herzog Cari wider gesagt, Icb aebte der
________ con-

*) Se Bilagau n“ 1.
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confirmation nicht, wil gern sehen, wer mir mein 
Fürstenthumb nemen wil, liierauf der Kônig Ich wil 
auch gern sehen, wer mir was abzuringen wirdt, 
hat darauf der Kônig in sein Zimmer zu gehen sioh 
gewendet, die Râtbe im aber bittende gehalten, und 
ferner in diemuet mit Im geredet, da dan auch unter 
andere der Kônig gar glimpfHich soll gesagt haben 
Ich begere Enr Cron nicht, wollet miciallain freijh 
und friedlich wiederumb davon ziehen lassen, wie 
Ich fridsam kommen bin, auf welch Wort etliche 
von den Ràtthen zu weinen angefangen, Herzog 
Cari aber dem Pauern und den gemeinen Man zue- 
geschrien, ob sie nicht bey Irreu glauben bleiben 
und sterben wollen, Sie sollen es vor den Kônig 
sagen, damit es nicht das ausehen hete, samb (?) er’s 
allein tribe, Sie geantwortet, ja ja. ob sie nicht wollen 
uber dem allen halten, so zu Upsal geschlossen, 
wiederum gesehrien, ja ja, ob Sie wollen das die 
Catolischen im Landt sein sollen, gesehrien nein, 
nein, und hat der Kônig bericht bekommen, das 
in dem geschray zween Pauern gesagt, wir haben 
schou einen Kônig, bedürffen dein nicht, Ist also 
Herzog Cari davon gangen, und dem Kônig gute 
uacht gewünscht, der Kônig mit unentdeckten Haupt

ge-
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geantwortet guete Nacht und dayon gangen, — Als 
Herzog Cari auf der stiegen gewesen hat er zum Kônig 
seinen Hofmeister gesekikt und yermelden lassen, 
was er geredet, were guter meinung gescbehen, 
solle es also aufnemraen, und diese Nacht Herzog 
Cari mit 500 gerüster Kriegern munder gewesen, 
und sich nicht abgeleget, der Kônig sich aueh in 
guete acht genommen.”

(Fôljer Beskrifning â Riksdags-handelserna, 
bôndernas intrangande hos Sigismund d. 24 Eebr., 
Stiindernas protest mot Polacharnes inblandning 
d. 25 Febr. Hertig Caris och Konungens priva- 
tissimum ang. vilkoren for Krôningen, fasttstâllde 
d. 26., omsider Krôningen fôretagen d. la 
Mar s.)

„Der Kônig zue fuess un'Tcr einemBaldachino vom 
Scbloss bis in die Kireh gegangen, die Kônigin vom 
Sehloss gefabren und von der Kirchthüre an, auch 
unter ainem Himel von gülden stüeleh ? von Herzog 
Gustavum zu Sacbsen und Mgraf Erichen geführt 
worden. Naeb dem Kônig ist gangen Herzog Cari 
in einen fürstliehen kleide und in einem Hut mit 
einer Crone statt der Scbnur, vorn Kônige ist eine 
grosse menge von Poblen und Sebwcden vorber gangen

und
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und hat das Sckwert Claus Flembing, den Apfel 
Erich Sfar *), den Zepter Hauenschild Belcheke f) 
un die Kron Niclass Guldenstern §) Canzler ge- 
tragen, und ist anfanglich e,ine Sehwedische Predigt, 
dureh den desselben Tages neuervolkleten und bestet- 
tigten-den Upsalischen Erzbisehof gehalten worden.”

„Nach der Predigt Schwur und Salbung.”
„Der Erzbisehof aber welchen sich der Kônig, 

weil Er wider seinen willen von den Predikanten 
aufgeworffen ward, nioht hat wollen cronen lassen, 
hat beij Ueberreickung eines Jedem Insignium etliche 
Gebet anf Sckwedisch gesprochen, naoh disem Te

WP
Deum Laudamus in Schwedische Sprache gesungen 
worden, die Rathe gesehworen, Herzog Cari dureh 
ain Fahn sein Fürstentkum zu Lehn und vom Kônig 
etliche Personen zu Ritter geschlagen. Desselben 
Abends ain Pancket, und folgende Tages eines 
Kônigl. Dieners **) Hochzeit aufm Schloss gehalten 
worden.” „Den

*) Sparre. 
f) Bielke,
§) Gyllenstierna.

**) Se Bilagan n° 3. Jemfor Viollet le Duc, Dictionnaire 
raisonné du mobilier Français. 1 D. Paris '1858. sid 365, £
«Cours, fêtes et banquets.”
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„Den 3 Martii haben die Paaern und geraaine 
unterthanen naeh yerlesung dessen was Inen der 
Kônig zugesagt, dem Kônig gescbworen und er inen 
gnedig zugesproehen und das Er mit dem Kaiser 
friede schliessen, die bosse Miinzen und andere 
Unordnung endren und abstellen wolle, genediger 
vertrôstung getban, welche sie mit frolocken und 
danksagung angenommen.”

„Den 7 Martij bat der Kunig als aueb die Kunigin, 
jedes absonderlich micb erfordern und das jenige so 
sie mir beden ersten anbringen zur antwort gegeben. 
Der Kônig zwar durch des Kônigreichs Yiee Canzler 
die Kônigin aber dureb Irren Canzler was weitlaüfflger 
widerholet, mir auch dies verschlossen sebreiben 
und auf aile angebrocben Punkte eiue scbriftlicbe 
offene Antwort zustellen lassen.”

„Und sind den 8 dies wiederumb yon Upsall nacb
Stockholm gezogen. Icb aber von dannen den 9. Mart

*

aueb auf den rüekweg begeben. ”..............................
Fôryeckling med Pâfl. Nuntius till fôljd af Kabls 

fôrmenta afsigter pâ Polsk tronfôràndring till fôr- 
mohn for Erkebertig Maeimilian, bwaremot Nuntius 
arbetade.

„Uarum als unlengst der Cardinal Bathory Ime
ein
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ein verlornes Brieflein und darinne Ziffern zuge- 
schikt im Brief aber keine meldung geschehen, 
wozu Er sich schiekkte, hat Er den Brief nit be- 
antworthen wollen und die Ziffern dem Kônig ge- 
zaigt und Er gleiehwobL in der Eureht ist sambt 
Ew. M. nicht mehr ime mit Kaijs. gnaden genaiget, 
were meine gehorsambste Meinung Ew. M. bey gueter 
gelegenbeit Im durch ain Kaiserliches schreiben von 
dissen Wahn abfübren und sieh gegen Ime gnedigst 
erkleren môchten. Das Sie nit weniger dann zuvor 
gnedigstes vertrauen in sein Person setzten würden 
meines verhoffens” .....................................................

„Dieses ist allergenedigster Kaiser und Herr was 
lob bei disse angelegenen und gefekrlichen Zeitt da 
ainen mit dem andern fast nicbt sicber reden dorffen 
in Kbunigreicb Sehweden und am Kônigl. Hofe erlebt.”

Ew. M.

unterthânigst gehorsamste 
Georg Kaill.

26) Bref till Kejsar Rudolf, dat. Elensburg d. 
9 Sept. 1591, underteoknadt : Georg Rosenerants,

Ston



Sten Brahe, Mande Pamberg (?) ang. mottagande af 
Kejserliga Sândebudet Minekwitz.

27) Bref till Densamme, dat. du, underteoknadt : 
Christian IV — i samma amne.

28) Daneniarkisclie Relation des Herrn Ton 
Minkwitz, d. Lübeck 26 Sept. 1594.

29) Polnische D" Ton d°, dat. Homnijsky 21 
Nov. 1594.

80) Polnische D° (19 sidor), dat. d° 21 Nov. 
1594.

31) Responsum S. R. lltis ad eam partem lega- 
tionis qua Cæsareæ Mtis Consiliarius ac legatus Dominis
Erenfridus Minekwitz liber baro in (?).....burg et Trena,
nomine Suæ Cæsareæ Mt,s anxiliares manus petijt, 
ratione Begni Sveciæ contra Turcos . . . Datum 
Cracoviæ xviij Novembris Anno MDXciiij.

Resolutio Regis Poloniæ wegen 
Schwed. Hilfen gegen Türkn.

Quamvis S. R. M,il,> nihil magis in votis babeat 
quam ut non modo bina ilia Mtis suæ sed omnia 
Christianitatis régna, ejus Cæs. Mlis contra immanis- 
simum Chrislianorum hostem Tnream ferant supe- 
tias ; cum tamen regnum Suecanum tam atroei ac 
dinturni bello, imprimis contra Danum, tnm etiam

contra
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contra Moscum, occupatum, ac defatigatum sit, 
difficile suæ M> viditur, qna potissimum ratione, 
singulare aliquod auxilium adhuc pace infecta, 
præstare nunc temporis possit, eo quod sua Regia 
MtHS propter suam absentiam, cum snbditis coram 
agere nequeat. — Datum nt supra.

"Wasa Q wapnet.

32) Bref frân Konung Sigismund till Kejsar 
Rudolf „Consensus Régis Poloniæ in p(ropo)situm
Minckwitzii ”...........„pacem inter Suecos und Mos-
cow.” — (allmànt fôrbund mot Turkarne fôreslâs.)

33) Minkwitz Relation, dat. Narwa 24 Jan. 
1695, 7 sidor. Bilaga: undert.
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Der K. Maj. zu Schweden und Poln Eur-allergn. 
Kônigs und Herrs zur Russiscken Friedenhandlung 
verordneten Gesandten.

34) Minkwitz Relation dat. Narvad. 17 Feb. 159b. 
Redogôr for fredsunderhandlingarnes afbrott (genom 
Ryssarne) Svenskarnes obenâgenhet att tâla Kejser- 
lig bemedling och lust att utan densamma under- 
handla med Ryssarne, som och slutligen skedde d. 
27 Jan. dâ Kexholm aftràddes utan penningar (1500 
Tbaler fôrut begârda). Blott for att slippa Kejserl. 
Gesandtens bemedling, sa gâfvo Svenskarne utmârkt 
fôrdelagtiga fredsvilkor ât Ryssarne. Reser till Krakau 
for att stàmpla mot Turkarne.

35) Miuckwitz Relation, dat. Narra d. 21 Mars 
1595. Samma Freds-àmne.

36) D° 31 Maj. 1595. D° d° Fiendtligheternas 
âtertagande fruktad.

37) D'> Krakau 6 Aug. 1595. Ewiga freden mellan 
Svenskar o. Ryssar sluten och beseglad med korsets 
kyssande d. 28 Maj.

38) 1595. Svârlâst kandskrift om Minckwitz (eller 
Wahotz?) expédition till Moskwa.

39) 1599 2 Kurzer Bericht über die Verkand- 
lung des Gesandten des Herzogs Cari in England :

(af-
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(afskrift utan datum) Sammandrag af Jacob Hille’s 

(Engelsman) och secreterarens, Hans Nilssons, an- 
hâllan om hjelp och râd af Drottningen mot Pohlen, 
som gemensam katholsk och sjôfarts-idkande fiende.

40) Gewiiltsiime Ilinwegbringiiiig einer Kiste 
mit Urkunden (utan dat.) „Schwedische Freiheiten ” 
[Privilegien] etc. aus dem Schlosse Stôburg *) durch 
den Herzog Cari. Groft uptradande af Hertig Cari mot 
en sjuk Prinsessans hofdam af ansedd slâgt, som i en 
kista hade „Svenska Friheten” (privilégier) fôrwarad. 
Han tillegnade sig den, drog henne ur siingen o. s. v.

2" Bundten

innehâller endast stàndernas „postulata” mot Konung 
Sigismund vid Upsala Riksdag.

3e Bundten.

1) Anbringen von Otto Tolckers auf Uchten 
in Liffland Erbsassen an Erzherzog Ferdinandt beij 
Ihr. Kaijs. Maj* 1 die Verfügung zu thun, damit 
zwischen Ihr. K. M. in Pohlen und Sehweden und 
Erzhertzog(l) Carlen zu Sudermanland-Nerick und 
Warmelandt die friedensunderhandlung befürdert 
werden môchte. 1608. 3

!) Stegeborg.
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3 Bilagor:
a. Punete des Eriedens-Schlusses zwischen den 

Maij,en v. Polilen und Schweden.
b. Reeommendations-Schreiben, (i afskrift) von 

Churfürst Ernst, dat. Arensburg 22 Peb. 1608, 
fur Otto Tolker um befôrderung des Briedens.

c. Missiv dertill undertecknadt À. Bubotb.
2) Churfurstarnes skrifvelse, dat. Frankfurt 27 

Puni 1612, till Kajs. Maximilian (original) ang. 
nôdvândigheten att sôka fôrhindra kriget mellan 
Sverige oeh Danmark, emedan det skadar „Tyska 
Nationens Heliga Romerska Rike”, utblottar grâns- 
provinserna pâ krigsdugligt manskap, som vârfvas.

3) Memorial af:
Markgrefven Joaebin, Ernst af Brandenburg,
Hertigen Johann Priedrich af Würtenberg,
Landtgrefven Moriz af Hessen,
Markgrefven af Baden oeh Pürsten af Anhalt.

10 sidor i samma amne.
4) Bref fran Sigismund, dat. Warschuu Aug. 

1615 till Kejsar Mathias. Antar Eransk o. Engelsk 
bemedling till fredsslut med Sverige oeh sànder com- 
missarier till Stettin.

5) Gtottorfl 19 Juni 1(J1S. Absehrift eines Schrei-
bens
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bens eines vornemben Eürstl. Holst. Ministers au d. 
Swed. Agenten Heinricb Sohütte. — Konungens af 
Sverige ankomst till Elensburg forra Tisdagen, dâ ban 
haft andiens. Konungen firat bônedagen ooh àmnar i 
morgon communiera. Drottningensresaobestâmd. Bran- 
denburgische Gesandten omnâmnd vàntar depescher.

„P. S. Die Khonigin wird d. 21 dises 
alhier anlangen.”

6) Copie d'une Lettre de Louis XIII à l’Em­
pereur, datée Paris 10 Jan. 1620. Contresignée 
Boulain. Déplaisir éprouvé par l’exposé fait par 
l’ambassadeur Pce Eürstenberg sur l’état des affaires 
en Germanie. Protestation de dispositions pacifiques, 
à l’exemple des Rois prédécesseurs.

7) 21 May 1630. Afskrift af Konuiig Gustaf 
II Adolphs bref till Tartar-Klian.

Gustavus Adolphus D. G. etc.
Potentissimo Principi D° Dziambeg Kiereij Tar- 

tarorum Proconiensium Criminensium, Nabaiensium 
magnarumque Hordare(or)um libero Imperatori, fratri 
et amico nostro cbarissimo salutem . . ....................

Quemadmodum nuper seripsimus cum maguo ad 
nos Legato tuo Kambelt Aga, nos prima occasione 
missnros ad te aliquem, qui de oblatione, quam

nobis
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nobis fecisti, triginta millium Equitum, contra 
quemcumque inimieummeum.... (olâsligt) tecum ageret: 
Jam ita ad te mittimus, prætium Exhibitorem spectabi- 
lem nobis suecum fedalem, Benjaminum Baronem *), 
magnum Legatnm meum, is referet tibi in primis, 
si scire cupis de bona valetudine nostra, tum ami-
citiam et fraternitatem......... (olâsligt) sibi offeret,
ac denique pluribns exponet, quo statu sint res 
nostræ cum Polonis, et eum Imperatore Bomano, 
is tibi propositurus est magnum nomen babebis per 
orbem terrarum tuique subditi magna præde dila- 
buntur, nos etiam tanto majorem summam pecuniæ 
tibi numerari faciemus yel Constantinopoli, vel Ye- 
netiis, vel ubi alias eommodum nobis, tibique fuerit
quanto te ipse......... (olâsligt) prsescriberis, et in
Polonia et contra Imperatorem Bomanorum Marti 
itaque ista virtute Princeps bellieose, et nomen et 
famam diutinque Maximi as paraturus, cum te nobis
præsta, quem per Legatos tuos, tam......... (olâsligt)
nobis offerebas : De amicitia nostra ne velle dubitet 
mittimus tibi cum Legato hoc nostro ejus perpetuo
------------ duratorm

*) Benjamin Bahron till Uchora och Letzezit; Ryss-Tolk, 
sedan Swenskt Sândebud till Ryssland, Persien och Krimska 
Tartariet. Se Sweuska adelns àttartaflor utg. af Aurep, 
Adoliga Atten Barohn n» 1851.
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duratorm signus, factum longe majora, cum deulteriore 
voluntate certiores faoti fuerimus : De oetero offrante 
tibi fratri et amieo nostro fortunatos successus, præ- 
sertim contra utriusque meorumque ini micos. Datum 
in arce mea Regia Stokbolmiense die 28 Maj 1630.

8) Capita foederis Sueciæ et Galliæ, 13 Jan. 
1631; Gustayus Hokn de Mallma & Heringe Eques 
aureatus, Exerc. Suec. Camp. Mareschallus, Joannes 
Bannekius de Mülhammar, Eques aureatus & pedestri 
militari generalis, Regni Sueciæ Senatores.

9) Capita fœderis Suec. & Gall. 13 Jan. 1631.
10) Capita, Francfort, 1633. — Tryckt.
11) „De Statu Reguis Sueciæ 1634, oder Regi- 

mentsform”.
12) 1640. Drottuing Cliristinas 19 puncter 

till fredstractaten.
13) 1644. Copia litterarum .... Hollandiæ ad 

Reginam super bello novo Sueco Danico. scriptarum. 
Sôker media.

14) 1645. Danska ocli Svenska FredsfOrslag.

4e Bundten.

1) 1650, 25 Apr., dat. Stettin. „Kurtze Délinéa­
tion derjenigen Capitum, welcbe beij den Grentz

Trac-
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Tractaten in acht zuhaben, und worüber die Kônigl. 
Schwed. Commissarij instruirt.”

IX Puncte. Die von Churfürslichen Abgesandten 
Kleisten d. 9 Pebr. in Stockholm getkane Proposi- 
tione (duplicata).

2) Bref fràn Konungen i Spanien till Kejsaren. *)
Son tan de estimar los partes del Marqués de Grana 

y el tan buen Criado de V. M. quan digno es de 
su niemoria y gracia y de que Y. M. con esta 
atencion la tenga de continuarle el favor que le 
ha hecho en lo de la presentacion del Capelo, con 
nuevos y apretados officios â su Santidad por persona 
tan benemerita deste grado, en que yo holgare 
veerle, por las causas que mas en particular entenderâ 
V. M. del Conde de Lumiares, a quien he mandado 
hable â V. M. en esto, nuestro Senor guarde â V. M. 
como deseo. De Aranjuez 27 de Abril de 1650.

Buen Herno y Primo de Y. M.
Yo il Itey f)

(contras.) Germo de la Touke.
3) ,,Exdrat eines Schreibens von mainem Herr

Brader aus Nürnberg 3 Juli 1650.” Under-

*) Horer sannolikt icke till afdelningen « Snecica ”, 
kvari detta bref mimera fiirvaras.

t) Philip IV.
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Undertecknadt : Graf zii Fürstenberg, ang. den af 
Svenske Generalissimus præsenterade Titel (lika med 
Churpfaltz.)

4) Frans Wolmars (Abg" zu Nürnburg) Sehreiben
an Graf......... (olàsligt) dat. Nürnberg 11 Julij 1650
wegen der Kônigin in Schweden vorkaben eine Ge 
sandsohaft ahn Kaijs. Hoff schikhen. D. Kaiser will 
eine Congratuiations-scbreiben, und eine formbliche 
Ges'. a. S. M. ergebn lassen. D. Kônigin will wissen 
wie die Gesandsehaft aufgenommen und tractirt wird. 
Yid belâningen skall en annan frân Pommern af 
adel komma. i P. S. recommanderas ytterligare con- 
gratulationerna.

5) Der deputirten Riltlie (af 19 Juli 1650) gelior- 
sames Guetachten wie Ibr Kays. Maj1. und die Kô­
nigin in Schweden in prædieatis titulorum zuhalten, 
und wie deren Gesandsehaft zu tractiren. (7 sidor.)

Lectum coram Sacra Cæs. Mle in oonsilio secreto 
20 Juli 1650 & ab eodem conclutum : „Wir gerathen 
„und sollen dem Wolltnar geschrieben, dass Er mit 
„dieser occasion gedencken wolle, ob die Kônigin 
„Ikrer Kais. Maij. etwa der von Prag entführte 
„Kunst-Kammer und Gemàhlde wider zukommen 
„lassen môchte.

Pra's.
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Præs.
D. C. a Paechenn.
D. C. Colloredo.
D. C. ab Auersperg.
D. C. a Wallenst(ein). 
D. C. a Goldeck.
D. C. ab Ôting.

D. a. Gebhardt.
S° Scbrôder.

Wollmers brefs innebâll anfôres. Man „consederirt” 
3 Punkter:

Xmo 'Wie zuTorderst Ew. Kaijs. Maij. von der Kô- 

nigin in Sehweden zu tituliren;
2U Was Ew. Maij. Ihr bierwiderumb fur ein 

Prædicat zu geben; und
3° Wie die Gesandsehafft aufzunemen.
Ang. 1° beslôt man nôja sig med endast Kays. 

(oeb ej oeksâ Kônigl.) May., for att ej gifva anled- 
ning till nya „eontroverser” oeb som forre Konungar 
af Sverige utoni Gustaf Adolpk gifvit. Wollmar 
bor derfore forevisa Erskein andra Regenters (Danska, 
Spanska, Polska, Engelska, Pranskas etc.) skrifvelser 
som prof. Kejs. fordrar titel Kays. Maj‘., sa myeket 

mer som Drottningen upbiir Lan.

D. Duce Sagauen.
(Lobkowitz?)

D. C(om.) Slawata.
D. B(aro) Breündl.
D. a. Tieffeub(aeb).
D. C(om.) a Martinitz. 
D. C(om.) Cuen.

Ang.
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Ang. 2° Pâ Italien ska o. Spanska sprâken har val 
Kejsarn titulerat Majestât men ej pâ Tyska och Latin.

Ang. 3° Svenska Beskickningen kan ej behandlas 
oeh tracteras (enl. ônskan) som den Spanska; men 
blir stàlld pâ samma fot som den Eranska. Om 
Gesandten kommer allenast i Drottningens oeh
Svenska Regeringens namn...................

Ita eonclusum in eonsilio depu- 
tatorum 19 Juli 1650.

Præsentibus :
Ex. D. C. Curz.

D. C. ab Ôtiug.
D. a Gebkardt.
D. Walderode.

Sehrôder.
6) Kays. lîrief an AVoImar dat. 19 Juli 1650. 

Instructioner i samma âmne.
„Bey diese occasion wirdt mein Herr die apertura 

„in Aeht zu nehmen wissen ob Er wegen restitution 
„der Kays. Knnstkammer und Gemalde (welobe wie 
„mann vernimbt von der Konigin nit sonders hocb 
„estimirt werden sollen) (!) etwas frucbtbarlicbes 
„negotiren kônden”................

7) Yotum auf den Kays. Abgesandten wie aueh
des



des von Shollen relation de dato Nürnberg den 21 
Juli 1650. An d. Kaiser (8 half-sidor). Ang. en af 
Svenska Ministrarne begârd skriftlig „déclaration,” 
att Konungar af Sverige, efter derom gjord anmâlan, 
ntan upskof ni belànas med de ât dem ôfverlâtna 
lânder, oeb dâ komma i âtnjutande af alla privilégier 
oeb immuniteter, samt titel, hvilka tilkomma andra 
potentater i deras stàllning. Drottning bôr âtnjnta 
ratt som andra Purstar (t. ex. Konungen i Danmark 
for Holstein) att inkomma med en „induckt” (?). 
Kajsaren bôr begara Titeln „.Semper Augustus” oder 
„allezeit Mebrer des Reicbesbvilket uteglômdt 
i nâgra acter, dock finnes i ratification af fredsfôr- 
draget. Fôrordn. negotiation om konstsakerna. m. m.

8) Responsum ad Palatlnum Gratlssimum Sue- 
corum super eongratul. conclusoruin Executis 
traetat., dat. Viennæ 20 Juli 1650.

9) Ang. Schivedische Investitur und usum liu- 
guæ; Référât von datum Nürnberg 22 Juli 1650, 
undertecknadt Isac Wolmar och Joban Cramer.

10) Reiclis Vice-Cantzlers Gutachten af 4 Aug. 
1650, über des Konigl. Scbwed. Generalissimi 
Pfaltzgraf Cari Gustavi an Ib. Kays. M. getbane 
congratulations Sekreiben, wegen des in Ueber-

scurift
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schrift ausgelassenen Tituls „ Semper Augusto ” 
etc......... (8 sidor.)

Conelusum : dem Pfaltzgrafen Teutseh zu antworten 
allennassen das abgelesene Teutsolie concept vermachen 
und solches Antwort-schreiben dem Piecolomini mit 
den Bevelh einzuschliessen, dass er die Aenderung 
wegen des ausgelassenen Tituls „ Semper Augusto ” 
glimpflich zu thun.

11) Dem General Leutnant Duca di Amalfl 
cum inclusive des Schwed. Generalissiml an llir. 
Kays. M abgegangene Selireiben und darauf er- 
folgte Antwort, dat. 9 Aug. 1650. — Skedt „ex 
errore cancellaria.”

12) Isac Wolmars Brief aus Niirnberg dat. 7 Sept. 
1650. Der Kônigin in Sckweden intitulatur, und die 
zu Prag entfürtte Schrifte und Mobilien betreffend.

Ang. hvilka „ Gute Vertrostung” gifves af Pfalz- 
grefven och Erskein, men i verkligbeten utan fôljd. 
Emedan Kejsaren framstallt ônskan om mâlningars 
och tallors âterlemnande, vilja de forsoka att hos 
Drottningen utverka detsamma.

Om documenterna hade de ofta skrifvit. Mâlnin- 
garne hade Drottningen skiinkt sin moder, soin up- 
satt dem i en sal.

Volrner



Volmer liar dervid ock aufôrt, att mobilia blifvet 
fortfôrda efter fredslutet. *)

18) Declaratio der Kaiserl. Gesandtschaft über 
den von Schweden ans. Kais. Majtl und von Aller- 
hochstdslben an Scbweden ertheilte Titulatur. Dat. 
Nürnberg d. 3 Sept. 1630.

14) Copia an d. Kais. May. Geheime Ratb und 
Reichs-Vice-Cantzler Herr Ferdinand Sig. Graff 
Kurzen vom Herrn Isae Vollmar abgegangenen 
Sebreibens de dato Nürnberg d. 5 Sept. 1650.

Med upsats pâ titlar, soin gifvits Kejsaren af 
Konungar i Sverige fr. 1551.

15) Extract af Kejs. Résolution 1650 12 Sept.
16) Memorial af Benedictus Oxenstirn, f) dat. 

Nürnberg 14 Oct. 1650 till Kejs. Plénipot. Herr 
Crakne. Origin. 2 sidor i samma àmne.

17) Crânes Relation i anl. af d°. d. 27 Oct. 1650.
18) Der Deputirten Iliitlie Guettachten auf

Crânes Relation uti samma àmne. 19)

*) Origtigt; se Dudiks : » Forschungen in Schweden” 
Briinn 185?., i hvilket arbete upgifter forekomma ôfver 
Prager-Konstkammarens Inventarium och nagra derifran 
till Sverige fôrda saker, som ânnu âro i behall a Grips- 
holm, Skokloster, Drottningholm m. fl. stallen.

f) üxenstierna.



19) Antwort des Reicbs Hofrathes auf Crânes 
Relation. 9 Nov. 1650.

20) Totum deputatorum 12 Nov. 1650.
21) Schreibeu an Crâne, dat. Wien 13 Nov. 

1650.
22) D° an IVollmer d° d°, allt i samma âmne.
23) Crânes Relation af 24 Nov. 1650 ôfver en 

sammankomst med Oxenstierna ang. Drottningens 
Titulatur. „Motiven aus welchen die Cron Sobweden 
wegen ansuehnng der Lehen, anderen Yasallen nioht 
gleieh zu halten sey.”

24) Isae Volmars Sclireiben de dato Inspruck 
den 6 Dec. 1650. Die Titulatur zwischen S. Kays. 
Maj* nnd der Kônigin in Sobweden, wie aucii die 
tractirung Ihrer Gesandtsehaft betreffend mit Beilage 
der Original-abhandlnng des Aufsatzes Crânes und 
Wollmars mit Oxenstirn.

25) Yotum Deputatorum von 24 Nov. 1650 ad 
Relationem Norimbergieam des Crâne von 24 Nov. 
1650.

— „Die Deputirte Râtke finden diese Sehwedisohe 
Erklàring und Præpetition sebr insolent, denn Ew. 
Kays. Maj. solle nit alleinen Iliren gebübrenden 
titul gegen die Kônigin vermindern, uudt Sie dat
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parj mit dem titul durchleuchtigst grossmàehtigst 
von aussen”, etc.

«Lectum coram sacrum Cæsra. Maj,u. in consilio 
secreto 17 Decembris 1650, et ab eadem conclusum 
wie gerathen”, (neml. att ej gifva efter i titulatur 
och i belàningsfrâgan.)

5te Bundten.

1) Crânes bericht dat. Nürnberg 2 Januari 1651 
ang. „des Oxenstirns fürhabenden Abzug von Nürem­
berg und was er dessen Secretario wegen der titu­
latur geantwortet ”, (neml. att han ej erhâllit nâgon 
kejserlig befallning att gâ in pâ Svenska titulaturs- 
ansprâkeu).

2) Kajserl. Anbvort au Reichs Hofrath Crânes
vorgenannten Sebreiben, dat. Wien 11 Jan 1651. 
Gillar o. uprepar samma befallning; dock mâ Crâne 
med Oxenstierna upgôr en recess med fôrlikning.

3) Egenhündigt original-bref frân Drottning 
Christina till Kejsaren, dat. Stockholm 15 Jan. 
1651, 3 sidor in 4U. *)

«Monsieur

*) Originalets stafning ordagrannt bibehallen, liksom uti 
fürut aufüi'ila haudskrifter.
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«Monsieur mon frere,
„De touts le biens dont le Ciel nous a comble 

«en donnant la Paix a la Ckristiente; il n’y en a 
«point ny de plus précieux ny de plus considérable 
„pour moy que celuy de mavoir donne par le moien 
«de cette paix, le droit de pouvoir aspirer a l’hon- 
«neur de lamitié de Y. M.

«Je fais tant destat de cette acquisision, que ie 
«la préféré aux plus grandes conquestes que les plus 
«heureux conquerents ont jamais faits, demendent 
„tres-instament à Y. M. qu’elle me permette den 
„tirer vanité.

„Maintenant, Monsieur, jespere que Y. M. achè­
tera ce qu’elle a si glorieusement commence, 
«puisque V. M. a voulu tesmoigner en beaucoup de 
«chosses le désir quelle a pour faire mettre en 
„promte execusion une paix tant desiree de dans 
,,l’Europe ; et qu’elle ne permettera pas, que les 
«legeres diffieultez qui restent empecbent l’entiere 
«gloire que luy reviendra d’avoir rendu le repos a 
«son Empire. C’est pour ce suiet que j’ay envoyé 
«mon Secrétaire le Sr Biôrneklow a la Court de 
«Y. M. a fin quil fasse ressouvenir cette execution, 
«comme ausi pour mintroduire dans la possession

de
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„de son amitié. Il a ordre de faire au meme temps 
„mes excuses a V. M. de ee que ie ne me suis pas 
„plutost acquittée de ce devoir, que la bien seance 
„m’imposoit. Y. M. comme i’espere, aura la bonté 
„pour luy, en l’escoutant favorablement, de le rece­
voir comme venant de ma part. Quant a moy 
„Monsieur je rechercherai} toutte occasion pour 
„rendre a V. M. ma reconoissance, la priant de 
„croire, que c’est du plus intime de mon cœur que 
„ie luy souhaitte toute sorte de bonheur et félicité, 
„desirant d’etre reçue entre le nombre de ses amis, 
„comme ie suis entièrement

Monsieur mon frere
Votre bonne sœur 

Christine”. *)
de Stockholm ce 

15 Jan. 1651.
4) IVolinars Bericht von 30 Jan. 1651. „Ver- 

gleiehung in der titulatur mit Schweden, undt das 
selbe vermittelst einer Hoff-abordnung richtig gemacht 
werden solle.”

5. 6) „Copia uud original eines Schreibens des
Chürf.

*) Mathias Mylonius, adlad Bjôrnklou, fôdd 
1607. Eloquentiæ-Professor vid Upsala Universitet 1637. 
Protokolls-Sekreterare 1640. Legations-Sekreterare 1641. 
Résident i Müuster 1646. Siindebud i Wien 1651. Miuister 
i Paris 1659. Riks-ltâd 1664. Ood 1671.

c
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Chürf. von Brandenburg Rath und President arn 
Kais. Hoffe Andréas Neumann an S. M. d. Kais. 
wegen Titulaturen des Herzogt. Magdeburg, Fürsten- 
tkum Halberstadt und Minden.”

7) „Kejserligt Conferens-Protocoll, Die Mer- 
curij 29 Martij a0 1651.

Præsentibus :
Sacra Cæsarea Mte Serenissimo 

ïïungariæ Rege.
D. Duce Saganensi (Lobkovvitz). 
D. C. Slawata.
D. C. a Martiniz.
D. C. a Curz.
D. C. a Wallenstein.
D. C. ab Ôting.”

S° Schrôder.
D°. Die Veneris 31 Mars, allt ang. Titulaturen. 
Uti det frân Drottn. Christina genom Bjôrnklow 

ôfversiinda Credenzbref finnes ej luvictissimo ocb 
Imperatori semper augusto Domino affino nostro ob- 
servandissimo et earissimo.

8) D". Die Sabbathi 1 Aprilis 1651, über selb. 
Tituls-Frage.

9. 10) ISiliigor dcrtill.

H)



11) „Den 4 Apr. liât sicli Herrn Berrnklau
bey H. Reichs Cantzler eingefunden und begebrt dass 
man wenigstens sein anderweitiges in hannden ha- 
bendes sehreiben aeeeptiren wollte, damit Er hierüber 
seiner negotiation einen Anfang kbônte macben, 
zumahl Er endessehiedlicbe sachen wegen Pobmern 
Yehrden undt Bremen zu negotijren hette auck hier- 
durcb dass Herrn de la Garde Raiss anhero befurdert 

wurde”.............
12) (Med afskrift af Drottning Christinas 

iutroductionsbref for Bjôrnklow deri Kejsaren kallas 

„semper angusto”)
.... und wird darüber Seiner Maj1 gehorsamst 

referirt.
13) Der Deputirten Rathe Guetaeliten iiber 

die Titulatur der Ivonigin in Scbweden 17 Apr. 
1651. Lectum coram Sacra Bg1' Mrl in eonsilio 
secreto 18 ejusdum et ab eadem conclusum:

„Der Herr Reichs Yice-Cantzler den Berenklow 

zu sicb kommen lassen und Ibme mundtlicb andeuten 
sollen, er solle seine anfiihren scbriftlicb abfassen.”

14) „Votum von 24 April über Bjôrnklows durch 
Hess. Cass. Abgeordneten Hr. von Crosieg gemacktes 
Yerlangen , dass das Handscbreiben nicht als Grand-
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lage fur Négociation sondera nur zur Introduction 
wàre.”

15) BjSrnklons originalbref pâ latin till Yice 
Cantzlern, dat. Wien T\ Apr. 1051 med begâran om 
audiens hos Kejsaren.

16) „Ratioues quare et in quibus casibus Regia 
Majestas Sueciæ prætendat usum Lingnæ Latinæ ” ; 
i 13 Puneter (Latinet âr diplomatiska sprâket, begag- 
nadt vid fredsunderhandlingar ock fôrdrager, vid 
investiturer, i correspondaneer med andra Régen­
ter etc.)

17) Inscriptio litterarum 8. M,is Sueciæ ad
Sacram Mnl Cæsaream............... et Sacræ Cæsareæ
Mtls ad Sm Rnl M,em Sueciæ.

18) Reciprocus usus linguæ latinæ (consignation).
19) „Verstattung der audienz.”
20) „Bescliaidt fiir den Kônig. Schwed. Secreta- 

rium Matbiam Biôrnklow v. 24 Apr. 1651, die 
Verstattung der audienz.”

21) Drottning Christinas bref pâ Latin contras 
And. Gyldenclov, med ytterligare „Credenzsehreiben” 
for Bjornklo.

(Undert.) Bona soror Consanguinea et Arnica
Chkistina.

22)



1651

22) „Decret an Reiclis Hofrath wegen berath- 
schlagung dessen so der Schwed. Ratli und Secr. 
Biôrnklaw bey gehabten audienz angebracht.”

23) Concept dertill (skrifvet med blyerts.)
24) Copia litterarum Cancellarii Ragoziani (Mi­

chael Mikes) ad Castellanum Sandomiriensem data- 
rum 21 Juni 1651.

25) „ScInved. alinbringen de die Titulatur der 
K. Maj1. und d. Konigin in Sebweden betreffend 
von 10 Aug. 1651.”

26) „Weitere Geliorsambste relation und guet- 
aehten über der Sckwedischen négociation ratione 
titulatnræ et investitnræ, Wien 18 Aug. 1651.”

27) Relation wegen usus linguæ la.tinæ des Schwed. 
Abg. af 20 Aug. 1651.

28) Kays. Brief au Wollmar, dass er des Ckur- 
fürsten v. Mainz Guetachten über die Schwed. Tit. 
sollicitiren solle, d. 18 Oct. 1651.

29, 30) Des Churfürsts Antvvort, etc.
31) Des Vice-Cantzlers Guetachten wegen præ- 

tendirte usus linguæ Latinæ (afrâdande).
32) An d. Churfiirsten v. Mainz, „Einkolung 

des Churf. Collegii Guetachten in d. selbe Frage.”
33) „Bcscliaijdt fur Barcnklo” 8 Nov. 1051.

34)
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34) „ lirief von den Tzcrnikotv, Freÿherr 
Christian Diedericli ; avisirt wie es mit einem Landre- 
nnd hohe Officiere in Sehweden besohaffen seij ”, dat. 
Freudentbal, den 25 Nov. 1651.

Redogôr for spàuningen mellan Oxenstjernorna 
oeli De la Gardie, Fâltherrarnes framskridna aider etc.

35) Récépissé ail Wolmar anf sein Schreiben 
von 7 Nov. 1651. (Ang. præt" pâ lat. sprâkets. 
iiiiv(Ic af Sverige).

36) Yollmars genannter brief.
37) Das Gutachten selbst (pâ latin) [afslâendé 

aile 12 punkturna.]

6e Bundten.

1) Twa skrifvelser fr. Bjôrnklow till Keysaren.
2) Twa d° af d° till Wolmer.
3) En d° af d° till Rom. Ri-

kets Cantzler.
4) Tre „Guetachten und vota des Hof-Cantzlers 

und der Hof-Râthe.” 22 Aug. 1652.
D° 27 Aug. 1652. Behandlar enskildheter for det 

blifvande Svenska Sândebudets ankomst o. motta- 
gande i Wien : Man vill ej kemta denncji Kejserlig 

, Carossa” utan vid dess intâg blott af ridande
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cavalierer beledsaga lata. Deremot sânda carossa 
for audiensen. Ambassaden tillfaller troligen „Bent 
Oxenstirn”; Investituren Sternberg v. Stade.

1)° 4 Sept. 1652.
D° ? Oct. Ang. Tractamentet, som man ej vill be- 

vilja fore Investituren oeb blott for Oxenstiernas Am­
bassade. Eôrordnar, oaktadt Oxenstiernas protest frân 
Bremen, dennes behandling som Ranzau, fr. Danmark.

5) Sex Bilagror dertill, bland kvilka mârkes Oxen­
stiernas bref till Prinz Dietrichstein, „Grand Maître 
de la Cour.”

..Monsieur,
„I1 y a deux raisons les quelles m’obligent d’es- 

„crire ce peu des mots à Votre Excellence, l’une 
„pour la remercier de la civilité, qu’Elle pour sa 
„personne en particulier m’a tesmoigné par Monsieu 
„Biôrnklou avant que de la mériter. L’autre vient 
„de la charge, qu’Elle exerce à la Cour Impériale. 
„Au regard de quoi je m’adresse à Votre Excellence 
„pour Luy ouvrir mon sentiment sur la resolution 
„n’a gueres donnée, touchant la réception et cere-
„monies à la Cour pour cette Ambassade........ (?)
„*) sçavoir qu’elle est inopinée, et si je l’ose dire, assez

«dure,

*) Sonderrifvet.
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„dure, puisque les honneurs prétendus de la part de 
„la Couronne de Suède, ont esté cy-devant rendus à 
„des autres, qui ont esté dans la même qualité, 
„et pour un tel sujet envoyez des Testes couronnées.

„Sa Majesté la Reine ma Maistresse s’estoit pour 
„le moins promise en vertu des contestations faites 
„si souvente fois, de l’amitié et de l’estime pour 
„Ieelle, pas un moindre honneur et bon accueil. Et 
„quoique Je voye toutes ces sincerations changées, 
„Je ne laisseray pas pourtant d’entrer dans la ville 
„pour effectuer avec Mr Bjornklo ce que sa ditte 
„Majesté, nostre Maistresse, en vertu de la Paix 
„est obligé à faire envers S. M. I. avec reserve du 
„droit et des honneurs deus à Sa Majesté comme 
„à une tête couronnée. — Je soay bien que Y. E. 
„a contribue de sa part pour la faire recevoir dig­
nement, ce qui augmente les désirs que j’ay a 
„rendre les memes civilités à Y. E. en personne, 
„que je Luy voue par ces lignes, comme de V. E. 
„t. h. & t. o. s.

Benoist Oxenstiekna.”
6) En slaifvelse till Feldm. Hatzfeldt.
7) En d“ fr. Wolmar.
8) Ett Projectum investituræ Suæciæ.

9)
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9) Tre Copior af Ckristinas bref af 5 Juli 1652.
10) Utdrag af Churfurstens Skrifvelse.
11) Eu Kejserliga Residentens i Hamburg skrif­

velse till Kejsaren, dat. Hamburg d. 14 Sept. 1652 ang. 
Svenska Sàndebudet ocb Svenska Hrottningens moder.

12) Ex literis R. P. „Shanners Miel” Confes- 
sionarij Legati Hispaniæ, domini Pimentelli. *)

„Rem minime ingratam credo me faeturum, si ali- 
quid seribam de Sueciæ Reginâ quam meritô ut 
seculi n(ost)ri prodigium miraculumque plane sin- 
gulare veneror, atq(ue) video quotidiè...................

Cum in aulâ est, vestibus utitur admodum vulgaribus, 
nunquam vidi quicquam, aut aureum, aut argenteum 
in capite, vestibus aut eollo præter unieum annulum. 
Nulla ei ornandi corporis cura, semel in kebdomade 
pectitur ei caput, nonnunquam 15 diebus. Diebus 
Dominicis tribuit unam mediam horam vestiendo 
corpori, aliis diebus quadrantem. Yidi ego nonnun­
quam , cum ilia colloquens, indusium aspersum, 
e diuturna scriptione multis atramenti maculis 
_______ lacerum

*) Trykt i Mémoires concernant Christine Reine de Suède 
par Ai'ckeulioltz, Amsterdam 1751. Tome Second Appen­
dice pag. 95, hvarest fürfattaren niimues vid sitt riitta uaïun 
Mannerschied.



5U 1652

lacerum plane. (Pâ anfôrda stalle i Arckenholtz star :
„....... maculis, imo nonnunquam lacerum.”) Monita
de curando ornandoque corpore, dieit lioc otiosum esse. 
Somno tribuit 3-4ve horas, nee quicquam araplius. 
Admodum sero decumbit, summo mane surgit. Per 
oetodecim menses, hune vitæ tenorem seeravit, cum 
vix 3 horas somno tribuisset, summo mane vigilans 
5 horas tribuit variis libris legendis. Martyrem se 
crédit, cum publiée cibum debet sumere, alioqui, oum 
sola eomedit, vix mediam horam mensæ aceumbit, 
aquam tantummodo bibit. Nunquam audita est eon- 
queri de cibis, utrum bene aut male sint cocti. 
Nunquam sibi hoc vel illo modo coqui vult. ”

„Ut tamen omnes honorât, unum Dominum Anto- 
nium Pimentel ultra modum honorât, quod dieit se 
facere, tam Régis nostri causa, quem maxime
amat.... ”-„Jam has seripseram, eum venit ad ædes
nostras primus stabuli præfectus nunc Cornes de 
Steinberg a Regina missus, ejus nomine prestan- 
tissimam Rhedam D. Ant. Pimentel offerens. Est ea 
panno tota indueta villoso serico rubro , tota auro 
infecta et argento, quidquid est in Rheda ferramen- 
torum, id inauratum est. Trahunt Rhedam sex equi

atri



atri coloris, ingéniés et validi, ex regio equili, et 
stirpe eorum qui in equili regio progenerantur. 
D. Pimentel ut gratitudinem suam testaretur, misit 
per me Uxori suprædicti Baronis de Steinberg monile 
ex adamantibus quod constat 5,200 *) Imperialibus. 
Male habebit id, non dubito, a D. Pimentel oblatum 
munus, Gallos et alios Regis nostri adversarios.”

7e Bundten.

1) Afskrift af Bengt Oxenstiernas bref till 
Fürst Dietrichstein, dat. Waltmünchen 8 Jan. 1653 , 
ang. bans blifvande ankomst till Wien.

2) Originalet af D° D".
3) Concept till Dietrichsteins svar â d° dat. 23 

Jan. 1653.
4) D° d° d. Regensburg d.

24 Jan. 1653. ang. vilkoren for réception.
5) Samma d".
6) Bref fr. Kouungen i Spanien. und1 „Yo il 

Rey” (contras.) Gerrao de la Torre, dat. Madrid 15 
Hebr. 1653.

7) Ferdinandus III ad Reginam Sneciæ. —
Concept. — Ratisbonæ 12 April 1653.
------------- S)

*) I Arckenholtz arbetc stâr 1,200.
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8) Samma liandskrift, vanskapsfôrsiikringar ; for- 
drar âterstallelse af Hinter Pomerska andelen ât 
Churfursten af Brandenburg.

9) Samma liandskrift.
10) Bref pa Tyska fran Kejs. Ferd. III till 

Grefve Lamberg. — Samma àmne.
11) Orig. Bref pa latin fr. Dr. Cliristina till 

Kejsarn, dat. Stoekb. 26 Apr. 1653. Cburf. bar 
afstâtt frân sina ansprâk pâ Stettin, Brusenfeld 
Stepeniz, Brücke etc. *)

12) D° i copia.
13) Copia Litterarum Magnæ Britanniæ Begis 

ad Imperatorem. Oxford. 1653.
II) Ferd. IIIS svars-bref till Cliristina, dat. 

Ratisbonæ 28 Oot. 1653.
15) Du 5 Nov. 1653 med bilagor: 16. Ï7. 18. 

tillstyrkande.
16) Copia extractus protocolli: Hert. Fr. Cari 

af Saxen Lauenburg begâr, for sin trobet, de af 
„Dorstensokn” tagna Beyersbagen ocb Ambtspaeh.

17) Extr. protocolli — Samma i afskrift.
18) Du.
19) Egenliiindigt Original-Bref fr. Drottning 

  Chris-
*) Detta bref llniies ieke uptaget i Arckcnholtz fôrtcck- 

ning â Drottniug Christinas bref. II Del. App. 175—202.
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Christina i liten 4» till Kejsar Ferdinand III, 
(utan datum), pâ baksidan : R. *) d. 30 Dr 1654. 
Utanskrift : «L’empereur des Romains Monsieur mon 
frere”, af Drottning Christinas egen hand. Fôrsegladt 
med 2 smâ lika Kongl. Sigill (3 kronor, skôlden 
omgifven af lagerquistar) uti svart laok och ombundet 
med snodder af amaranther fargadt otvinnadt silke. 
(Stafningen bibehâllen).

„Monsieur mon frere.
«J’ay charge le Comte Montecueuli dune commis- 

„sion par laquelle il Informera V. M. du change­
ment que i’ay médité depuis un long temps, lay 
„cru estre de mon devoir den informer Y. M. et 
„de Lui prier d’agreer la resolution que iay prise 
„de la quelle le dit comte rendera particulièrement 
„conte a Y. M. Je vous supplie d’adjouter foi a 
„tout ce qu’il Yons dira de ma part et de croire quen 
„changent de condition et de fortune je ne changerai 
„pas la resolution que jay prise destre toujours 

„Monsieur mon frere 
„Yotre très affectionee soeur et Amie 

«Christine.” f)
8^

*) Reçu.
f) Detta bref, som ej heller sir anfürdt af Arkenholtz,
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8e Bundten.

1) Concept. An (lie lSbl. HoiT Cantzlei ; wegen 
des von Plettenberg Absendung nach Scliweden. 12 
Apr. 1054.

2) Decret an den v. Plettenberg i samma âmne.
3) Kejserl. Skrifvelse tlll Drottning Christina,

dat. Ratisbonæ 14 Maj 1654. Berôm for Matbias 
„Biôrenklau.”

4) Drottn. Christinas Latinska skrifvelse till 
Kejsaren, dat. Upsala 27 Maj 1654. Undersk. af 
Christina sjelf. Recommenderar och anmâler Konung 
Cari Gustafs person.

5) Bref dat. Upsala 17 Juni 1654 und. Carolus 
Gustavus ; anmàlan om thronfôràndringen.

6) Cari Gustafs af samma datum pâ Latin gjorda 
anmàlan om d° till Rakoczy.

7—13) Dylika Handskrifter.
14) Instructio pro Georgio a Plettenberg in 

Sueciam. — Utom vanliga uppdrag endast Bremer- 
affairen, fhdt till Pohlen, Ryssland och England 
vidrcirda.

15—16)

àr sauDolikt skirfvet i Antwerpen, hvarest Drottning Chris­
tina vistades frân den 12 Aug till deu 23 Ueccinber 1654.
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15—16) Utan intresse.
17) Copie d’une lettre à la Reine de Suède

de Mr. de Chanut, Amb. de France, datée la Haye le
23 *) de Nov. 1654. „Madame. Après lesbontés.........”
Drottning Christina bar kallat Chanut frân Haag 
till Antwerpen, anhâller att detta besôks anledning i 
allmânna opinion mâtte fôrklaras af annan orsak an det 
gàngse ryktet, att ban sôkte Drottningens bemedling 
for fred mellan Frankrike ocb Spanien. Har i sex
âr varit Minister i Stockholm......... „le plus en plus
engagé a être” etc. (2 sidor 4 ).

Pâ samma blad : Réponse de la Reine de Suède 
d’Anvers le 14 f) Dec. 1654:

(Afskrift med bibehâllet stafningssat.)
„Monsieur. Pour toute réponse à une lettre que 

vous faites valoir en publiant les copies, Je vous 
dirais: Que tout ce qu’elle contient n’a aucun fon­
dement. Vous n’avez qu’à vous souvenir de ce qui 
s’est passé et des procédés de Ve Cour pour desa­
vouer le bruit que vous croyez si fort au desavan­
tage du Roi Ve Maistre. Pour les Espagnols, ie Vous

puis

*) I Arckenholtz anforda arbete, la Delen sid 456 — 57 
filmes detta bref aftryckt, mon dateradt dcn 13 Nov.

f) 4 Dec. Arckenholtz.
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puis assurer, qu’ils sont informés des interest de 
ceux qui empeclient la paix, et que bien loin de se 
vanter d’en estre sollicités, ils iugent que l’on la 
désire moins que iamais en France. Quoy qu’il en 
soit, ie eroy, que les fanfaronnades ne sont pas 
capables de leur faire peur, ni les finesses de les 
tromper. Ils désirent la paix, mais sans impatience, 
et peutestre attendront ils pour la donner que l’on 
soit plus modeste en France. L’inconstance de la 
fortune et celle de l’humeur des Français me fout 
croire, que les affaires ne demeureront pas long temps 
en mesme éstat; et ie pense que s’il arrive jamais 
au Roy VB Maitre de iuger par lui mesme de ses 
interests, il cognoistra que la paix est le plus grand 
bien, qu’il puisse donner à ses sujets, et que ie 
suis véritablement son amie, puisque ie la souhaite 
à la France.”

18) Skrifvelse till Kejsaren af G. von Plct- 
teubei'g, dat. Stockholm den 14 Nov. 1654. Svâr 
resa d. 1“ frân Lybeck ; 9 dagar pâ sjôn. ândtligen 
d. 9 landat i en liten bât, dock utan bagage, som 
vid lagligt tillfalle och fôrlig vind vantas med 
fartyget. Ilia medtagen af sjôresan, „reconvalescent.”

„Die Publica (nojena) bestehen noch so viel ich
,ver-



1651

„vernemmen kôune in continuation der verschie- 
„denen auffzuge, ringelrennen, balletten, nndt dàntze.” 
Upfattningen af Bremeraffairen helt annan an i 
Regenspurg. Freds Instrumentet iir tydligt; Magi- 
straten dâragtig. Penningbrist.

19) Rapport till Kejsareu af 6. v. Pletten- 
bcrg, dat. Stockholm den 21 Nov. Lider af „de- 
fluxioner” ocli bar derfôr ej kunnat fâ audienz. 
Moscoviternas „ progresser” oroa. Nya Aufziige. 
Konungen o. Drottningen haft alteration och till- 
kallat liikare. Holst. Sândebudets affaire ang. pacta 
dotalia skall i dag afslutas.

20) Skrifrelse till Keysaren fra» G. v. Plet- 
tenberg, dat. Stockholm 28 Nov. 1654. ïïar haft 
audiens hos Konungen, Drottningen och Konungens 
moder. Viil emottagen âfven af Hans M. hvilken om 
Bremen dock ej yttrat sig. Har till Bjornklow fram- 
stïillt onskan om att Sermo et Pot"10 i creditivit for 
B. Oxenstierna mâtte utskrifvas och ej i fôrkortning; 
iifven for Kejs. tillâggas Titel af Duci Juliæ Cliviæ et 
Montium. Konungen iir ej synnerligen bevâgen det 
Holsteinska Siindebudet. Allmiin fôrvâning annu ofver 
Christinas beslut; bennes resa och âtgiirder ej be- 
romda. Mycken oro ofver Moskowiternas framgâng i

Pohlcn
8
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Polilen. „An desseinen mangelts dieser Nation niclit.”
21) Svars-concept.
22) Skrifvelse till Kejs. af Joli. Behr, dat. 

Bremen 5 Dec. 1654, ang. tvisten mellan Sverige 
ock Bremen, Vapenstillestând.

23) Skrifvelse till Kejsaren fran G. v. I’iet- 
tenberg, dat. Stockholm 5 Dec. 1654. Bremeraf- 
fairen. De Kungligas resa till Upsala och Fahlun deraf 
instâld. General Douglas ringspel har afslutat nôjena.

24) Skrifvelse till Kejsaren af G. v. Pletten- 
kerg, dat. Stockholm 19 Dec. 1654. Bremer-affairen 
slutad till allmàn belâtenhet. Konungen sângliggande 
af swindel (efter slag â kufvudet i kriget),Ryning dôd.

25) D° af 26 Dec. 1654. Ledsama nyheter frân 
Liffland. Kunungens halsa battre. I Hofhâllningen 
indragningar.

26) An Cornes Behr von Ferd. III.
27) Bilaga.
28) Ferd. III an Cari X ang. Bayershagen och 

Ambspach, dat. Viennæ 14 Dec. 1654.
29) Ferd. III au Plettenkerg, af 28 Dec. 1654.

9<*e Bundten.

1) Skrifvelse till Kejsar Ferdinand III frân
G.
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G. von Plettenberg, dat. Stockholm 23 Jan. 1655. 

Efter sista Wârdskapet d. 17 bief Drottningen sjuk 
i rôda messlingen. Resa instâld. Chimelinskis sânde- 
bud val begâfvade. Pohlen, som intet kan bevilja, hotar 
att falla i stycken. Moseovitiska Storfursten undviker 
fiendtligbeter med Sverige. Klempenau-Hatzfeld aff.

2) Johann Grauss (Grafl. Hatzfeldiscber?) ang. 
restitution af Klempenan.

3) Skrifvelse till Kejsarn fran G. von Pletten- 
berg, dat. Stockholm 30 Jan. 1655. Redogôr for sine 

med Instructionerna ôfverensstâmmande âtgârder om 
Bremen. Missfôrstând fôrklaras. Christinas âtgàrd att 
verkstâlla regeringsbeslut genom sekretarare (och ej 
genom Riks Cantzlern) har gjort oreda i fôrvalt- 
ningen. — Riks Cantzlern hade vid taffeln sagt ât en 
Ps collega: „negotia von einiger importants hette 
„Ieh nicht, misse also mein scopus nur sein obser- 
„vare aeta et agenda.” Det gôr P. ondt. att ej hafva 
kunnat svara sa fort som ônskvàrdt oeh blifva ansedd 
for lângsam : orsaken var „pestilents” â Danska 
postvàgen. 7,200 rhth. har P. mâst upplâna for 
att underkâlla sig. Wagar, af fôrsigtighet, ej gôra 

vidlyftigare berattelser.
Resolvirt: ..............P. soll allen und jeden

,was



2Ü
;

F

«was dortli passirfc und Er in glaubwiirdige Erfahrung 
„bringen kann, ausfiibrlich berichten.”

4) 1)" af 30 Jan. 1G55. Kongl. resan till Arf- 
godsen i morgon. Landgrefven Frits af Hessen Cassel 
reser med. Dess planer och betankliglieter.

t>) D° af 30 Jan. 1655. Kouungens resa med 
Franska ambassadeuren, ôfver Nykdping. Hans Maj' 
der insjuknad. Krigsnybeter.

6) D° af 13 Febr. 1655. Konungens coliqne slut. 
Resan mera for roskull for att besôka Râden pà 
derar egendomar : Lilje (Lofstad), Kagg (Sparre- 
bolm ?), Douglas (Stjernarp), Magn. de la Gardie 
(Leeko), G1 Wrangel — „deposita Majestate.” Polska 
Gesandten stilla. Engel. Ges. Witloc *) erbjod ett 
par tusen Skottar, bvarom Coyet -f-) pâmint bos 
Protectorn. Dâlig balsa liindrar P. umgâs bland 
folk. — „K. Gustavi Wittib (noob in Sorgen) kann 
„nich resolviren das Ibr. Hofetadt so eingezogen 
„vereinigt werden soll.”

7) D“ af 20 Febr. 1655. Redogôr ocb ursagtar 
sig till fôljd af „contraria Befeble”, sjukdom, postens 
uteblifvande o. s. v.

R es.
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Res. „P. soll sich in discours einlassen und rappor- 
tiren was er in Erfabrung bringt.”

8) D° af 6 Mars 1655. Kungens âterkomst 2 
Mars. Redogôr for audiensen hos Kungen, som finner 
en „ Spiritus vertiginis ” râdande (pâ continenten). 
Konungen frâgar hoad meningen ar med Miinsterska 
rustningen. Ragoczis Envoyé Const.. Schaum baft 
andiens.

9) Samma i copia.
10) Bref pa Latin fran Konungen af Sverige 

till Kejsarn ang. Uudelsheim o. a. i. Pfaltz; under- 
tecknadt: Carolus Gustavus.

11) Skrifvelse till Kejsaren af v. Plettenberg-, 
dat. Stockholm 13 Mars 1655.

12) (Oliisligt) Concept af 31 Mars 1655 till 
Plettenberg.

13) Bref pa latin till Kejsaren fran F. de 
Lisola

14) Skrifvelse d. Stockholm 3 Apr. 1655 till 
Kejsaren fran v. Plettenberg. Kônig Gustavi 
Wittib versebieden — Trauer — Begràbniss auf- 
geseboben — vid besôk i Konungens antieamera kom 
Drottningen i dôrren och ropade Plettenberg till 
sig, fôrebrâdde honom att ej oftare konima till hofs,

talade w
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talade om Enkedrottningens dôd ; om Ragocsi ; sade 
sig karma Herrar Ungrare som ett eget folk; om 
Miiuster ; frâgade liuru det fôrliôll sig med striden 
mellan Mainz o. Heidelberg. Drottningen fann en 
sadan fôrbittring mellan krônta hufvuden opassande 
och ônskade Kejsaren mâtte media. Drottningen, 
som gerna ingâr i discurser, converserade sedan 
ofver Engelska o. Hollàndska politiken, och om Drott- 
ning Christina. Pâ detta sednare svarade P., att hon 
befunne sig val, dock att Pimentel skrifvit, det Erke 
hertigen och Hertigen af Lothringen flitigt besôkte 
henne *), meu Prinsen af Condé ej. Med anleduing 
deraf sade Drottningen, att C. borde contentera sig, 
och att, fast Drottning Christina abdikerat, hon 
andâ borde âtnjuta foretraden af sin bord. — Yidare
berôrde H. Majr det Spanska giftermâlet.................
„So sagte er (Bàrenklovv) weiters : Er bette Ihr. May. 
„hinderbracht, dass ich nachricht gehabt, dass Graf 
„von Schlippenbach sich bey Chur-Trier verlauffen 
„lassen. Es müsste die Rom. Cron einest auf ein 
„anders haupt fallen und nicht ewig beim Hauss 
„Osterreich bleiben, sein Konig were auch ein 

________ »qua-

*) i Bryssel nemligen, hvarest Drottning Christina vis- 
tades frâu 23 Dec. 1054 till 22 Sept. 1655.



„qualificirter und Teutscber Fürst und den icb 
„habita oocasione beij Ibr. May. dems. autboren als 
„einem favorisirten lieben Ministrum niobt nennen wol- 
„len,” etc.— Hwarpâ Kejsarn skelle gett tillkânna, att 
man ej aspirerade Kejsarkronan (for att ej gôra 
ond blod).

15) Bref till Kejs. fr. Delisola, d. 4 April 1655.
16) D° D°
17, 18) Afskrift af v. Plettenbergs skrifvelse,

dat. Stockb. 10 Apr. — Hans Maj1 Konungen baft 
en „tumor” ofvan magen ocb medicinerat. — Krigs- 
rnstningar. — Poblska stândernas envoyé ej gerna mot- 
tagen. Réductions fôrebud. — Rakocsi fôrsôker ingifva 
Konungen idée att lata valja sig till Kejsare. — Krigs- 
rustningar. Stândernas 3 stand an g. pericula interregni.

19) An Plettenlberg, dat. Wien 13 Apr. 1655. 
Forfrâgan om rustningarne mot Poblen.

20) Yillalobos, Poblska Sîlndebudets forfragau. 
Concept till fôrg.

21) Skrifvelse fr. Plettenberg, dat. S. 17 Apr. 
1655. Konung har kallat bonom oeb discuterat bvar- 
jehanda iblaud annat fredl. dispositionerna mot bâde 
Kejsarn oeh Spanien, bvars effecter snart skulle 
visas. Angenàmt intryck af Cbristinas mottagande i

Brys-



Bryssel. Wesselenyis *) val till Palatin i Ungern, 
ger Cari X anledning att frâga, om ej en Evangelisk 
denna gang bordt Vâljas. — Plottan ustrustas. Det 
pâstâs Cari Gustaf stall taga Julio, etc.

22) Eleetoris Mogiuitii responsoria ad Regem 
Sueoiæ in p° scbematis Extr. Deput. ad visitationem 
oameræ Imperialis et recisiones ibidem, d. 18 Apr. 
1655.

23) Konunga bref, und. Carolus Gustavus, c. s. 
M. Biornclow, till Kejsarn, reeoinmendationoeb intro­
duction for Bremiske ocb Yerdiske llesidenten Sckwe- 
derus Dietericus Kleyken.

24) Pletteubergs Skrifvelse, dat. Stoekh. 1 Maj 
1655. Samtal med Cari X om, bland annat, Stade 
tullen; Pfaltz-Neuberg, hvarpâ inga afsigter ; Krigs- 
rustningar, penningbrist. m. m.

23) Olasligt Concept af 3 Maj. conferens.
26) Bref fr. Drottning Cliristina dat. Bruxellis 

3 May 1655 till Kejsarn pâ latin ang. Enkedrottuing 
Maria Eleonoras dôd.

27) Utanskrift till samma : Isigillet en wase ôfver 
2 sneda Strômmar.

2S, 29) Skrifvelse fr. v. Ple'tenberg till Kej-
saren,

*) Denna lysande sliigt fortlefver annu i Sinbenbiirgea.
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saren, dat. Stockh. d. 15 Maj 1655. Polhska 
sakerna ooh de Chur-Brandbgiske.

e
30) Bref pa Latin fr. Cari X till Kejsarn om

den fôrres broder, dat. Stoekb. 26 Maj 1655.
31) t. Plettenbergs Skrif'velse till Kejsnren, 

dat. Stockholm 29 Maj 1655. Andiens hos Cari X ang. 
Pfalziska saken igâr. Riksdagen : Enkor och faderlôsa 
niira att berôfVas sine gods genom den tillernade 
reduetionen. Tartariska Sandebudet mottaget. o. trac- 
teradt ; andamâl : complimentera (?). Den Kungl. 
begrafningen pompeux. „Ihre Maj1 hatten sieh sehr 
gnadigst beij allen anmereken lassen, und in der 
Gesellsehaft speeialiter augenehmer gesundheitten zu- 
gedrunken. Sie klagten aber gestern gegen 
mkh dass Sie des Weins zu viel genommen 
und sich nicht woll darnach befunden, Sie lietten 
sieh zwar fiirgenommen keine dergleichen excessen 
zn thnu, so wurden Sie aber dureh die gelegenbeit 
zu weilen (oliisligt).” *) Erhâller inga subsistens- 
medel ; ber om crédit. ”
.. ______ 3-2)

*) I Erkebiskopliga Bibliotheket uti Kalocsa (Ungern) 
finties ett arbete benamndt: "Novum Europæ spéculum”, 
tryckt 1660. Afdelniugcu ofver Sverige forestaller En Ko- 
nung â aiu throu, omgifveu af symboliska figurer. Ueriuvid 
bises: "Genius et uatura tcrribilis, mores asper. Seientiæ
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32) Kejsarens svar till v. Plettenberg af 31 
Maj 1655. Kort erkànnade. concept.

33) Du till densamme, récépissé.
34) v. Plettenbergs skrifvelse till Kejsarn 

af 5 Juni 1655. Kejsarens Befallning att fôlja 
Cari X pâ resa ej utfôrbar, emedan Cari X genom 
Ceremonimàstaren bedt de utliindska Ministrarne 
ge sig till tâls tills han formodelgen innan 
v i n t e r n âterkomme. P. gâr derfôr till Spaa. Môn- 
st.ring af fotfolket. Reductionen upskjutes sannolikt 
pâ obestamd tid. Oxenstiernas process raed De la Gardie 
t. v. instàlld. Hos Konungen, som talat om dess 
broders resa till Pressburg att upvakta Kejsaren. 
Nâdig mottagande. Kejsaren bor hafva en Minister 
hos Cari X, men P. anser sig ej duga dertill
1) for sitt helso-tillstând, som fôrsvârar lângreresor,
2) for sina creditorer, som gora det omôjligt for honom 
att rôra sig; vill heldre „mundo ignotus privatim” 
lefva. 3) Ger Hofkammaren for litet medel. 4) Har 
P. under ett helt âr ej fâtt ett enda confident up- 
drag, utan blott „ reprehensiones sive correctiones.” 
„Nützlicher dass ein erfahrener und Vertrauter Mann
------------ „daebey
philologus, vitia sliperstitiosus, Amant escas, abumlant 
metallis, tempus consumant comedendo, Tempéra­
ment um melaueholico-sangninosum.”
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„daebeij gebracht wnrde welcher Ew. K. Maj1 und den 
„bohen M inisteriimentem in specie oder a simile wissen.”

35) Kejs. Ferd. III. Récépissé pâ fëregâende, d. 

Wien. 8 Juli 1655.
36) Idem Reginæ Sueeiæ Christinæ ad suas de 

obitu matris, d. Posonij *) 7 Juny 1655.
37) v. Plettenbergs skrifvelse till Kejsaren, 

dat. Stockh. 12 Juni 1655. Ber ora afsked. Har 
yarit bjuden ait till hast med kofvet bevista mon- 
string af 8000 man, „naehtessen” i det grôna, men 
ansett râdligl att hâlla sig pâ afstând i sàllskap med 
Kongl. Râdet Paul Khevenbüller. f) Krigsfolks indel- 
ningen. Coyets ambassad till England.

38) Récépissé des Kaisers an Plettenberg, 12 

Juni 1655.
39) (Olâsligt.)
40) Récépissé fran Dn af 16 Juni 1655.
41) Skrifvelse af Stockholm 22 Maj 1655 , 

  nàmner
*) Pressburg.
f) Paul von Kheven huiler, af samma slagt som den u. v. 

Puratliga, fodd 1586; jemte flere andre Osterrikiska protes- 
tanter i Swensk tjenst sedau 1629; gift med Regina Friher- 
rinna Windischgratz ; kôpte Juleta (Sôiermauland) och bodde 
vauligen derstades. Se: » Die Khevenhiiller, von Czerveuka.” 
Wien, beÿ Braurnüller 1867. sid 499—508.
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niimner v. Plettenberg, att Cari X Gustaf, vid ett 
besôk hos Amiral Wrangel pâ Holmen, kafver for 
afsigt att stifta ock utdeld en Jesus-Orden med 3 
kronor ocli 4 Wasar ellen karfvar.

49) Koming Cari X berommer y. P. i latinskt 
bref till Kejsaren och hoppas ban kommer âter.

59) Instractio pro Francisco de lisola apud 
Regem Sueoiæ Residenti.

64) Condoléance-Bref vid Kejsarinnans diid 
frân Drottning Cbristina, dat. Brijssel 17 Juli 1655. 
— contras. Gilbert.

6ô) Bex Sueciæ nostilicat M" Cæsae eausain 
belli contra Regem Poloniae, Dabantur Wolgasti 
die XVIII Julii 1655.

67—70) Decretum pro lisola, dat. Eberstorfii *) 
af 20 Joli 1655. D„“ svar.

Cari Gustai's bref pâ latin dat. Stettic 28 Juli 1655; 
anmiiler Sten Bielkes utnàinning till Minister i 'Wien.

74) Bref fràn Drottning Cbristina, dat. Brijssel 
d. 2 Aug. 1655. — Recommenderar „Md"e de 
Slawata ”, med anledning af des mans ansprâk pâ 
indragna gods.

80-84)

*) Kaiser-Ebcrsdorf, dfl lustslott, uu kasern, J mil üstor
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75) Bref pa latin fran Konung Uladislaus, 
till Kejsaren, dat. Warsehau d 3 Aug.

80—84) Wolckenstein, Kejserlig Jlinister i 
Frankfurt, erhâller updrag att complimentera Drott- 
ning Ckristina pâ dess genomresa.

85) Copia af ett bref fran Pafven Alexander 
till Christiua, dat. Rom 23 Oet. 1655. Compli­
menter o. frôjdebetygelser.

90) Anbiul pâ Fredsbemedling af Kejsaren, 
Nov. 1655.

94) Extractus Instrnctionis pro comité a Pot- 
tingen.

96 & 97) Brevis enumeratio cansarum, ob quas 
Carolus Gustavus coactus est Regem Poloniæ bello 
adoriri — Ett skrifvet oeh ett tryckt exemplar.

98) Utkast till svar â fôregâende, 16 sidor, 
med fredsforslags-bemedling.

10e Bundten.

1) Originalbref frân Drottning Cbristina, till
Kejsarn *).

„Monsieur mon frère.
„Le Conte Montecuculi sen retournant a la Court 

*) Strafvelscn ordagranut bibehàllen.
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„de V. M. ma prie de laceompanger de ces linges et 
„Je nay pas voulu laisser eschapper eette occasion 
„pour renouveller a V. M. le souvenir de ma personne 
„qui luy est si oblige comme ie suis, le Conte me sera 
„tesmoin de la passion que iay pour Vostre Interest 
„et II informera V. M. de ce qui s’est passe icy.

.iJ’adiousseray a tout cela une recommendation 
„pour la personne du dit Conte mais sposant que 
„V. M. nignore point son service Je me conten- 
„teray de dire a Y. M. que il prenderay beaucoup 
„de part aux grâces que V. M. se daignera de luy 
„faire, et de la prier destre persuade que ie suis 

„Monsieur et mon frere 
„Vostre très affectionnée soeur et amie 

„Cheistine.”

o
3) Fran Cari X Latinskt bref dat. Strassourgi 

Borussorum 24 Juni 1656, ang. Pottings sandning.
8) (5 exemptai') frân Densamme till Kejsaren, 

dat. Marienburg 16 Dec. 1656. Kronings gratula- 
tion vid Kejsarens Kroning till Konung af Bôbmen.

11e Bundten.
1—4) Ang. Mednyanskys sandning frân Rakocszy 

till Kejsaren.
&)
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e o
5) Svarsbref paltalienskafran Drottning t'bris- 

tina â notifîoatiouen om en Kejserl. Prins fôdelse, 
dat. Pesaro d. 6 Marz. und'. „Christina-Alessandra,”

6—9) — Okànde handskrifter.
10) lîref fran Kejsar Léopold till Cari X, 

dat. Wien, 27 Maj 1657.
14) D°. till Densamme om Pohlska ârendena. 

(Samma dat.)
15—19) Racocskiska Angelflgenheter.
20) LeopoldC Plenepotentia for fredsunderkand- 

larne Biskop Szelepcheni *) och Baron Hegenmüller 
Dubenweil, dat. Wien 1 Juli 1657. m. fl. hand­
skrifter omlm. m._______ —----------—--------

Lisolas accreditering hos Brandenbnrgs Churfurstè'.

124 Bundten 
ân 1657. — Sept.—Dec.

1) Memoriale in quo, nomine S. M. Sneciæ 
exponitur quod in eonsnltis S. R. Imperii Electo- 
ribns Prinoipis et Statibus S. Cath. Maj. nuper 
defuneta deereverit etc. Dat. Prancfurt am Maijn 
V 57 und. Bjôrnclow.

2)

*) Szechenyi. Stamfader for den lysande Ungerska slagteu 
af samma nainu, hvilkeu àunu blomstar.



1657—16587 2

2) Foederati belgii Declaratio responsoria
d. 19 Oct. 1657 ad declarationem Régis Sueeiæ 
Elensburgi VI Septembris factam, præsentate Vis- 
mariæ Régi Sueeiæ.

3) Brevis *) informatio quam calumniosis per- 
suasionibus felieissimæ recordationis Imperatoreni 
quoudan Perd"1 III Ejusque filium Leopoldum Able- 
gatus quidam Regis Sueeiæ eoram Electoribus et 
Statibus Imperii emisso in publicum libello accusa- 
torio ruptae pacis insimulare conatus fuerit.

4) Was Cliristianus Habbæas wegen des Kônigs 
in Scbweden guete intention zum frieden aber nomine 
privato angebracht. Im Deceraber 1657.

5) Flere original bref frau samme Habbæus, 
till Piirst Lobkowitz, deri bans onâd och en mys- 
tisk, icke narmare fôrklarad, négociation omtalas; 
samt conseillons votum, derôfver.

13" Bundten f)

1) Discursus eventualis et modo et via excutiendi 
ignem Sueco-Gallicum.

2)

*) 54 sidor.
f) Krâu och med 13de Bundtcu uptagas endast de nisirk- 

ligare handskrifterna, ej alla.
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2) Responsio ad ehartas Danicas ad 5 d. Martij 
nuper Parlamento oblatas super questione num Angli 
Sueois atque Hollandi Danis sueeurrere possint 
aut teneantur — (undt. Jan de Witt).

3) Informatio ad Cæsarera d. 30 Aug. 1658 
contra iniquas parlamentationes (?) Biôrenclawi.

4) Copia eines an Grafen Montecuculi abgegan- 
genes Kajserl. Handschreiben de dato Aschaffenburg 
d. 9 Aug. 1658. Teeknar stâllningen for ôgonblicket.

5) Die Dominica 4U Augusti, post horam sep- 
timan ante meridiem ist bey Herrn Graf Kurz ein 
Conferenz mit den Chur-Brandenburgischen gehalten 
worden.
Nomme suie Nomini electoris

prœsenles crant : Brandenburijensis :

Com. Portia Canstein
Curtius Chur-Br. Stallmeister
Oting Bellin

Jena
I handelse Svenskarne blefve an làngre qvar i 

Brandenburg, borde en „ Considérable diversion” 
gôras.

6) Protociillum eum ablegato Suecico habitum
in ædibus Excellic" Domini Comitis Curtij 30 Jnlii

1658.
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1658 i Mainz. Bjôrnklo eriuras om fordna fredliga 
afsigter. Som blott affattadt i allmânna fraser, onskar 
man detailerade bestiimmelser.

7) Afskrift af Sclilippenbaclis bref, dat. Rens- 
burg 23 Juni 1658 , till Kurfürstl. Gesandten an- 
gâende fredsunderhandlingarne.

8) Copia Litterarum Serrnmi Regis Hungariæ et 
Boemici ad Francisum de Lisola, de dato Franco- 
furti 14 May 1658.

9) Salvus couductus pro Plenipotentiariis Sueeiois 
ad tractatuîîipacis Poloniæ Francofurti 8 Maj 1658.

14de och 15de Bundtarne.

1) T va pa latin affattade Bref und. Hedwig 
Eleonora, P. Brabe cornes zn Wisingsborg, Thuro 
Sparre etc, dat. 14 Juni 1660, det ena om Cari X8 
dod, det andra om Pohlska fredsslutet.

2) Kejsar Leopolds gratulation med anledning 
af freden in Oliwa.

O
3) 1660 ars Regeriugsform

16e Bundten.

1) Litteræ viri cujusdam Nobilis ad Amicum 
de moderno rerum statn ac modo formandorum hoc 
tempore in Suecia consiliorum Au 1665.

2)
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2) Afskrift af Hedw. Eleonoras bref till 
Kejsar Léopold af 1665 hvaf/ Palbitsky * *) anmâles 
som Minister.

— „Mathiam Palbitzsky, Hæreditarium in Alvastra, 
„Juleta, Nemitz et Warbilon, Regiminis Nostri 
„Pomeranici Prassidem ac ad Anlam Mlis vestrse 
„Ablegatum Extraordinarium mittimus ; ut nonnulla 
„singulariter ipsi Commisaa Mu Y'æ exponat. ”

3) lmp, Rom Litt. fidei pro ablegato M. Palbitzky.
4) 1664. 26 Febr. Declaratio Sacræ Reg. M. 

Sueciæ ad Ablegatum S. Cæs. Maj. Illustr. Magnif. 
Dominum Amadeum Comitem Windischgrâts, 
Consiliarium Aulieum Imperialem die 26 Februari 
Anno 1664 Holmiæ benigne facta et exhibita.

(und)
Hedewig Eleonora.

SevedtBâât. C. G. Wrangell.
loeo R. S. Drotzetù R. S. Arcbithalassus.

Gustavus Bauer.
Loco R. S. Martij

Magnus Gabriel de Gustavus Bonde. 
L a G a r d i e. R. S. Tkesaurarius.

R. S. Caneellarius.

„ Friherre Ma- ^
*) thias Palbitzki f. 1623 , Svenskt San- 

dcbud vid flere Hof, gift 1654 pâ 
Juleta med Anna Iiegina von Kbe- 
wenhüller, dotter af Paul von K, 
se uoten sid 67.



5) Instruction. Was Ihr. Konig. Maj. zu Schweden 
dem HoffRath Hirschenstein anietzo in Frankreich 
auss Zurichen gnàdigst befohlen haben, dat. Stock. 
22 Dec. 1033.

6) Bref )>a Italienska frünDr. Christina till Kejsar 
Léopold, dat. Rom 1" Juli 1665 (ej egenhàndigt) 
med anmàlan om dess ankomst till Rom. (und.) 
Christina Alessandra. (I sigillet med oblat en wase 
med Konungakrona).

7) Kejsar Leopolds Svar, dat. Posonij 21 Juli s. â.

17e Bundten.

1) Tractatus foederis Austriaco-Suecici cum 
Deputato Suecico „Balbitzky”, Anno 1606.

Einige Aktenstücke den Abschluss eines Bündnisses 
mit Schweden betreffend 1666, nâmlich:

2) Concept. Kais. Auftrages an Hofkanzler Ho­
cher sioh mit dem Sehwedischen Principal-Gesandten 
Snolsky wegen Abschluss eines Bündnisses zu be- 
sprechen, dat. Wien d. 2“ Jan. 1666:

„Leopoldt etc. Wir wollen dir gnadigst nicht ber- 
„gen , wass massen bereitss vor einer geraumen Zeit 
„unserem bey dem Kônigl. Pohl. HofF residirenden 
„Hoff Cammer Rath Augustin von Mayer von dem

«wegen
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„des Konigs und Cron Sehweden aida gewesenen 
„Ministro Balbitzky zu versteben gegeben worden, 
„dass selbiger Kônig und Cron Sohweden sich in 
„engen Verstandt und Bündtniss mit Uns und unserm 
„Brtzhauss einzuelassen Verlangens trage, und Er, 
„Balbitzky selbst schon damabls zue unseren Kajs. 
„Hoff destwegen destinirt gewesen. Es batt aucb Er, 
„Balbitzky, seitbero erst vor wenig wochenged(aobten) 
„Mayern dessen abermablen durch sobreiben versi- 
„cbert: dergleichen avisen Uns auch von Under- 
„sehidtlicben anderen beglaubten Ortben vor und 
„naek zukomben. Nacbdeme aber von ged(achten) 
„Balbitzky abraiss von Stocholm uns seitbero keine 
„weitere nacbriobt eingeloffen, und uns nun sonders 
„daran gelegen, dass wir davon einige siobere ge- 
„wissbeit ebist erlangen môgen, umb uns, bei diessem 
„vast gefehrlicben leuffen uns darnacb zur richten 
„baben : Und dann nicbt zweiffelen der Konigl. Scbwe- 
„discbe Jbpal Gesandten Snolsky *) von seines Konigs 
„und Cron intention dissfahls guete wissenscbaft ba- 
„ben, oder ebist erlangen werden kônnen : zuemahlen 
„Wir zue einer solcben Verstandt und Verbündnüss

„mit

') Schwedisoh—Bremischer Gesandte in Kegenspurg.



„mit selbigen Kônig und Cronnicht weniger Verlangen 
„Tragen, gestaltsahm dem Balbitzky von dem Mayer 
„gnugsamb zue verstehen gegeben worden: Welches 
„ist unser gnâdigster Befehl hiemiUan dich dass 
„du in aller geheimb und Vertrewlichkeit dieh mit 
„ged. Snolski hierüber vernehmst, ihne ersuchendt, 
„da ihme destwegen wissenschaft oder befehl zue- 
„komben, dass Br uns durch dich siohere nachrieht 
„davon geben, so wohl aueh, wann er keine parte 
„davon bette, gleichwohl von unserer gueten naigung 
„zue einer solchen allerseits nutzlich und zue diesen 
„zeiten zue erhaltung so wohl gemeiner als eiues 
„jeden particular sicherheit vast nothiger Verainigung 
„seinem Kônig ehist referiren wolle : Du hiittest aueh 
„dieser occasion dich zur bedienen mit ihme Snolski 
„weiter in diseurs zuekomben, und dextre zu erfor- 
„schen, ob und was für einem neuen Bundtnis sein 
„Kônig und Cron mit der Cron Prankreieh wegen 
„des Polnischen oder aueh allgemeinen werssens (?) 
„geseklossen oder aueh noch tractire : und was da diss- 
„fahlls in erfahrnng bringen wirst, das hast Uns mit 
„den nechsten umbstandlich zue binderbringen” etc.

B) Tvâ Memorialer, ett till Kejsaren pâ Latin 
Ett till Lamberg pâ Italienska,

4)



4) Atskilliga billetter ang. underbandlingarne 
till och frân Lobkowitz Valderode m. fl.

b) ,, Yertrags project” i 10 puneten.
6) Extractus Protocolli Senatus Kegni (Suecici) 

de anno 1666 (bôrjar med d. 26 Apr.)
D“. 21 Juni: Uber die rencontre so Welling 

mit Graf Steinberg gestern gehabt, indemerlbm 
mit einem Stockejin der Carossa attaquirt; 

ward gut befunden Welling in arrest zu nebmen.
7) 14 Rapporter dat. Regenspurg frân Kajser- 

liga Residenten Hoeh ang. den vànîade Palbitzky 
och bans resor, mest enligt upgifter af Snoilsky. 
fr. 3 Jan.—9 Marz 66.

18de Rundten.

1) 1667 d. 11 Mars. Basserode blei Kejserlig 
Extraordinarie Résident vid Hojyet i Stockholm.

2) 1667 4 Aprll Instructio pro Cousiliario lmp11 
Aulico Hermanno de Basserode.

3) 1667 2 April. Copia Credentiatium Cæsarearnm 
ad Regem Sueciæ pro Hermanno de Basserode.

4) Diseurs über die Erage warumb die Scbweden 
sieh olmlingst mit dem Biscboff vom Miinster gegen

Hol-
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ïïollandt nicht engagirt mit einige angefiihrte ratio- 
nibus pro et contra.

5) Skrifvelse frân Basserode till Kejsaren, dat. 
Stockholm d. 21 Maj 1667. ankomst.

6) Skrifvelse frân d° till D" af 25 Maj. „Ich 
habe mich seither der Curialien halber aufs fleissig-
sten zuerkundigen umb so mehr nôthig erachtet.....
wegen unglaüblicber kostbarkeit dieses Orths bei 
nnterbringung meiner und beihabenden Priester und 
Leuten so viel Ungelegenheit befinde, dass darnmb 
mit nâchsten umbstàndlicher — werde referiren.

7) Skl'ifvelse frân Basserode dat. Stockholm den 
2S Maj, „dass der ïïoff nicht allerdings mit der Cron 
Pohlen sonderlich aber der Kônigin zu frieden wâre 
âuss Ursaeh dass dieselbe dem jungst aldah gewe- 
senen Schwedischen Gesandten ziemlich dadurch dis- 
gustirt haben solten dass vor Brtheilung einiger Ant- 
wort einNarr insAudientz Zimmereinge- 
lassen und dadurch berürter Gesandter 
in Confusion gebracht werden, auch die 
resolution verschoben seye.

Ich lebe alhie annoch in Wirdshauss und erkun- 
dige mich überall woh ich Unterkommen und wo 
mein deputato so mir e Caméra ausgeworffen hatt

werden
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werden wollen honeste leben kônnen, befinde aber 
das sôlches unmôglich sein wôlle;...................... ”

8) Dechiffrerad Skrifvelse frân Basserode till 
Kejsaren dat. Stoekholm den 8 Juni 1667.

„Regina Christina Regno valedictura immensis 
„largitionibus Patrimonium Regium adeo exhausit, ut 
„generali edicto antehac opus fuerit, quo eerta dona- 
„torum bonorum pars a Corona revoearetur; sed cum 
„maximæ largitiones primoribus et magnatibus regni 
„obvenerint, 'id ipsum edictum absque effectu hu- 
„jusque remansit; datum quoque antehac a Rege 
„Galliæ subsidium cessât : Quod si Rex Hispaniæ, 
„aut rex Angliæ suppleret, rem puto illico confectum
„iri,....  Yestra Cæsarea Majestas ergo poterit clemcn-
„tissime mandare, quo modo in eraitum, si quid hic 
„de peeunia insinuetur, debeam respondere, aut forte 
„alio modo hoc in passu agere : Timeo enim ne plus 
„offerenti lides addieatur. Cum Rege Galliæ nihil 
,,coutraetum esse omnes asserunt.............................

„Rex Sueciæ vero, a Rege Galliæ multis modis 
„elusus, dicitur magis ad Y. C. Mtei" propondcre. 
„Dicit enim Rex Sueciæ quod solus Rex Galliæ in-

,,Hol-



„Hollandiæ Statum, quam Duce Brunsvieorum et 
„Electore Brandenburgii instigando quasi iam con- 
„foederatio cum Rege Sueciæ, contractandam per- 
„fecta esset; quod falsum a Gallis commissum ægre 
„digerit Sueeia, et multis aliis modis se deceptam 
„quæritur. Quare inclinatione temporis utendura, et 
„quod casus suggerit, in prudentiam vertendum puto ; 
„et vel ipsa Yra Cæs Mtas prudentiori eonsilio dis- 
„cutiet utrum hoc in passu, inclinatis iam, uti videtur, 
„animis, non magis conveniat maturare quam tardare 
„negotium et mandatum saltem ad tractandum submit- 
„tere : Puto enim Yranglium cum suis non longe posse 
„subsistere sine bello, aut sine alio subsidio peeu- 
„niario, cum et nationales quatuor aut quinque 
„legiones in Pomeraniam educantur: quo fine? nemini 
„hic revelatur. — Ego suspieor contra Hollandos.

9) Deehiffrerad Skrifvelse frân Basserode till 
Kejsaren, daterad Stockholm den 11 Juni 1667.

„Senator Berenklaw a me visitatus humillima sua 
„obsequia(?J defert Y* C® Mli et late retulit rem adkuc 
„omnino integram, et Sueciam jam diu iuclinare ad 
„confoederationem eum Va Cæs11 M'c ineundam. . .

19" Bundten.
I en oafbruten fôljd af rapporter redogor Basse­

rode



rode for fôrhâllandet mellan Pehr Brahe och M. Gr. 
de la Gardie, deras olika karakter, ekonomiska 
fôrhâllanden, arten af deras anseende och politiska 
sympathier. En stor del af dessa skrifvelser âro 
affattade i chiffres.

1667 31 Aug. Cancellarius Regni malignæ febri 
correptus graviter decumbit, cansam morbi largiori 
vino cum Neoburgiis deputatis (qui heri 
discesserunt) aliisque per bidunm sumpto, imputant.

1667 Sept. Eortsâttning af Basserodes depecher, 
hvilkas ocbiffrerade delar lata ana, att de angà freds- 
underhandlingar, Rhen Porbundet, Burgund, Li- 
solas och Snolskys underhandlingar, Regensburger 
Riksdagsaffairer, men fôga om Sverige o. Svenska 
hofvet.

1667 Oct. ocli Nov. Bref frân Hertig Adolph af 
Holstein till Kejsaren, hvilken han visât tjenster.

Nov. 27 do fr. Idem.
Ports, till slutet af âret pâ Basserodes Dep. ang. 

De la Gardies (och Pomponnes) tvist med den 
ôfriga Regeringen.

1667 ârs SvenskaRâds-Registratur i Tysk ôfver- 
sattning, dag for dag hvad i Râdet fôredragits 
o. beslutats.

20e Bundten



immun

34 1668

20e Bundten (1668).
Jan.—Febi-. Eortsàttning af underhandlingarna 

om fôrbund mellan Kejsarn och Sverige.
Ncustadt 12 Apr. Eullmagt undA af Kejsar 

Léopold for Basserode att sluta fôrbund med Sveriga.
20 Juni. Afgick fôrslag till traktaten mellan 

Kejsarn o. Cari XIS Fôrmyndare till Pohlens skyd- 
dande mot Musulmànnerna (frân Stockb. till Wien).

Svenska ltâds-Protocoller fr. 8 Febr.—6 Juli l^OS.
Basserode fortfar i Juli—Aug.—Sept.—Oct. sina 

ckiffrerade depecher ang. de olika partier, CailXI8 
fôrmyndare och isynnerhet De la Gardie hyllade, 
Bjôrnolous dispositioner till Kejsaremes fôrmohn o. 
s. v. Ang. ôfyerens-kommelsen till Pohlens skydd mot 
Musulmânnen, tyekes bonom 10,000 man yara for 
mycket frân Svensk sida, „ tacendo quod tantam 
„fidem hie non inyenio, ut ullum effeetum ex tali 
„pacto istum in casum mihi juste possim a Suecia 
„polliceri, ut bello per se oecupata.” — En Eransk 
upsats om de Hollândska Underkandlingarne.

6 îfov. 1668. Articuli secreti ad foedus defen- 
sivum Austriaco-Suecicum, prout in restrictiore 
forma a Sac" Cæsa Mte rati habiti et a Basserodio 
Suecis extraditi fuerunt.

1 art.)



1668—1669

1 art.) ang. Bremen.
2 dü.) ang. Zweybrüeken.
3 d°.) ang. amnestie.
4 d".) 6,666 RhenGulden beviljas ârligen Sverige 

i subsidier.
5 d“.) Ang. de truppar, som derfôr borde till- 

handahâllas.

21“ Bundten (1669).

5 Febr. 1669. l'oeclus Austriaco-Suecicum. Ex- 
traotus der Depn. Râthe guetacbten quoad punc­
tum subsidiorum.

Kejs. Leopolds svar â fôregâende pâ latin, dat. 
Wien d. 7 Eebr. 1669.

Fiera depecher och rapporter fr. Basserode, nâgra 
oehiffrerade, de fleste delvis chiffrerade, nâgra helt 
och hâ-llet. Sâsom prof pâ det medlersta slaget den 
af 8 October med ganska lângdragna snppositioner och 
horoscoper ang. De la Gardiska partiets âtgôranden 
for afslutande af ett forbund med Frankrike, och 
Puffendorffs, Grefvarne Oxenstiernas o. a. âtgôranden 
dervid.

Vidare: Pâ Tyska ôfversatta Râds-registratur frân 
ÿ 13 Mars—21 Dec.

Utdrag



m

Utdrag derur for den 17 Mars :
„Einige Kaufieute von Hamburg sollicitiren umb 

„ein proteotorium, dass ’sie unter Ibr Maj1 Schutz 
„wolten versuchen, gantz umb naek Jappanundt 
„OstIndien zu segeln, weil sie diese farth, wenn 
„sie zu reckter Zeit angefangen wurden, wohl zu 
„vollenden getenneten. Bei gliioklioher Zuruokkunft 
„wollten Sie zu Gothenburg anlegen und entweder 
„daselbst, oder auek zu Steck *) Ihre Wahren 
„niederlegen. Dieses proteotorium und privilegium 
„wardt auff 20 Jabr bewilligt für drei Sckife, ge- 
„nandt der Kôuig v. Sokweden, das Sckwedische 
,/VVapn, undt der Windkund von Schweden.”

1669 15 April. Till fôrre Engelske Ambassa- 
deuren f) Carlisle eommitteras Bjornklo oeh Gyl- 
lenstierna.

22e B undt en (1670).

Basserode fortfar med sina rapporter inne- 
kâllande underhandlingar med Gyllenstierna oek 
andra Riksrâd om fôrbund med Kejsarn — âtfoljda 
af nâgra privata bref frân Basserode till HofRâdet 
------------- Wal-

*) Stockholm? Stâket?
f) Se La Relation de trois Ambassades de Mgr. le Comte 

de Carlisle 1663—1664. Paris, Jannet 1857.



1670 a 7

Walderode ang. sjukdom; — der fôrekommer „adeo 
„totus mundus videtur iam quasi adorare quieturam 
„tamen, ut credo, Sueciam”. Franska Ambassadens 
stâtliga emottagande. Hollàndska Besidenten Hein- 
sius kommen frân Moscowa, der Iran af „ solche 
„barbarische Leute blifvit schlecbt empfangen und 
„tractirt. ” Engelska ambassadeurens (Carlisle?) pro- 
positioner vid des audiens 27 Oct. :

„Domine Rex, Sacra sua Mils Dnlls meus cle-
mentissimus etc.”...................... „perennia largiri
„dignetur. ”...............oeh till Drottningen sârskildt
pâ Franska : „ Madame, Je suis commandé par le 
„Boy mon Maistre d’assurer Votre Majlé de l’estime 
„etc..................... vos Royaumes et de vos alliances.”

Herr Hiivels Bref af Stockholm den 29 Oct. med 
underriittelse om Basserodes frânfalle.

Prof pâ Everhard Hôvels stil „Man thuet aniezo 
„schir taglicb fleissig consultiren aber ailes derge- 
„stalt geheimb gehalten, dass wobl wenig darab 
„zu erfahren; so viel vernimbt und spüre man iedocb 
genugsamb, das die ïïerren Sckweden Denemark 
u.id des adhærent gar wenig getrauwen. etc.

Extract aus dem Stettinischen Vertrag zwischen 
Danemark und Schweden 1070, 6. blad.

23e Bundten



1670

23e Bundten (1071).

Rapport af Iliivel dat. Stockholm 8 Jan. 1671. 
(till Kejsarn.)

.j'VVeilen Ihr K. M. mit den ganzen Hoeff, sieh 
„jetzo auffen land beflnden, und hier und wieder 
„mit den jagten und andere landes gewohnlich er- 
„gotzligkeiten verenden, aueh die Herrn Reiehsràthe 
„meistentheils abwesend, wesweg von die publique 
„so wohl als private deliberationen erst ein Zeitlang 
„und biss zür nechst künfftig zusammenkunfft und 
„versamblung die Senatores aufgesehoben worden 
„seind, also flelt in diese Christfeiertage welche 
„diese Nation mehr mit Wohllust als Andacht 
„zu zubringen pflegt dahie wenig schriftwür- 
„diges züverriebten vor, in deme bey mâgere post 
„von ander ort auch wenig eingekommen, und man 
„also der Feiertage genossen zu haben sekeint. ” 

(En lika lângdragen mening fôljer ora de ursàkter, 
Bjbrnklo anfôrt for att ej taga emot). Derefter chif- 
freradt: „Desiderio ablegati Hispanioi vix satisfactum 
„iri, antequam Suecia videat et certa sit, quod S. C. 
„M,as in conelusionem et perfectionem particularis 
„nostri foederis inelinet serio” etc.............................

Vidare



1671

Vidare chiffreradt: „Ministrum Gallioura Serenis- 
„simo Régi prout et senatoribus ex mandato Regio 
„ante discessum significasse audio, Regem suum 
„instanti vere quadragiuta militum millibus munitum 
„in belgium ire deerevisse” — och slutl. „Regni 
„Cancellarius Serm. Regem eum Regiua totaque pene 
„aula regia ante aliquot dies in aroe sua Carlsberg 
„recens acquistita splendide tractavit. ”— „In übrig 
„wiederkohle meine untherthânig gehorsamsten be- 
„rieht- schreiben und erwarte mit hôcksten sckmerzeu 
„fernere nnd gemessene Verhaltungsbefehle ” etc.

Den 7 Febr. D°. Rap. till Kejsar Léopold I.

Cum nec seremissimus Sueeiæ Rex nec Regni Gu- 
bernatores nee eommisarii nostri hue usque redierint, 
nec recens mihi clementissime promissum proxium 
per Cameram nostram Implm hue transmittendum 
cambium, pro delendis bac in urbe residuis debitis 
ac necessarijs itineris sumptibusque supervenerit, 
vel invitis in sterili ac prorsus infelici hoc loco 
longius cum persistere oonstringor benignissimce S. C. 
Mtls voluntatis effectum hic hummillime expeotaturus.

Hbvel Rap. till K. Leop. d. 26 Febr. om den 
Katolska Prestens behandling (fàngslad).

i j

Dos



Dos Bref till Walderode af 7 Mars med klagan 
ôfver penningbrist.

Eapp4 till Kejs. 11 Mars Presten annu bàktad. 
Nya Religions Patentet bifogas. Klagar ôfver pen­
ningbrist o. dâliga affairer.

Original-handbillet fr. Kejs. Léopold I till W.
„Lieber Walderode, dem bôvel vermein Ich 

„sollch ein récépissé geben nnd mit dem Presi- 
„denten thisses reden. Umb zu seben wie es mit 
„dem (olàsligt, sannolikt Prestens namn) beschaffen 
„und wie disen armen Mann zü belfen môchte. So 
„woldt mir aueh ein notam schicken was zue Con- 
„ferenz vorbanden. Und verbleib ich mit Kays. kulden 
„gewogen, den 7 Aprilis 71.

„Leopold I.”

( Vnm. Hbvel aterreser till Wien) d. 12 Au g. 
1771 fr. Stockholm dateradt Ensttildt 
Bref fr. Mecklenburgische Residenten Herr J. 
Reuter adr. Monsieur, Monsieur Jean Eherhard 
Hôvel à Vienne.

25 Juli 1671. Esaias Puffendorf, R.Râd etc. i 
Bremen nâmnes till Sündebud i Wien.

Relatio conferentiæ habitæ apud Celsi111 Ducem
Sa-



1671-1672 0 1

Saganum Viennæ 19 Oct. 1671 in Snecio foedere 

3 Oct. & 21 Oct. D".

24e Bundten (1672).

Protocollum was zwischen dem Kônigl. Schwed. 
abgeordneten Herr Wulfrath und dem Chui'fürstl. 
Brandenburg. Commissarius yorgegangen. Ie Conf. 

21 Maj 1672—letzt 27 Maj.
Relatio Conferentiæ apud Ducem Saganensem 

Yiennæ 21 Juni 1672 habitæ in causa des Schwed. 
Ministri Puffendorf. Aufgezezt zu Haking *) den 23 
Juni 1672 von 6 bis 7 Uhr früh. (4 sidor oct. pâ 

halfspalt).
Relatio Conferentiæ von Ilir Fürstl. Gnaden 

dem Herzog von Sagan und Hr Baron Hocher mit 
dem Schwed Abgeordnet. dem von Puffendorf, Wien 
d. 1 Juli 1672. Aufgesetzt Haking d. 3 Juli 1672. 
von 4—6 Uhr früh. (9 sid. oct. pâ halfspalt).

Assurance du Roi donnée aux Etats assemblés 
à Stockholm le 18 Dec. 1672.

D°. pâ Tyska.
' Copia

*) By med vackra landtstâllen utanfor Wien, pâ andra 
Sidan om Hietzing (vid Schonbrunn).



1672-16730 2

Copia: Plenipotentia des Scliwed. Res. v. Puf- 
fendorf, Stockholm jf 72.

25e Bundten (1673).

„Ungrefahrlicher In haï t des von der Cron Schweden 
an den abgesandten zum Reichstag H. v o n B1 u'm e 
abg'8 Sehreiben und Instruction welches er mir in 
originali vorgelesen den 25 Jan. 1673.”

Yotum über des Schwedischen Residenten von 
Puffendorff eingeraichte Plenipotens und gegen dem 
Hof-Canzler Hocher beschehene Discursen.

„Ew. Kays. May gehaimber Rath und Hoff-Canzler 
„der Bn Hocher hat in der Kammer d. 26 Jan. 1673 
„bei Ihr Fürstl. Gnaden dem Herrn Herzogen von 
„Sagan gehaltenén Conferentz, unter andern auch 
„dises referirt, es were der von Puffendorff zu 
„Ihme kotnmen, undt hette gemelth, er Hoeker 
„hette Ihme nooh vor einer Zeit angezaigt, dass 
„E. K. M. zu Eroffnung eines foederis mit der 
„Cron Schweden und andern, wegen und für das 
„Kônigreich Pollen nit ungeneigt weren, allein
„andere.......  (olâsligt)........... dass er von Puffen-
„dorff hiezu von besagte Cron Schweden begwaldtigt 
„werde, dises hette er seinem Konig überschriben,

an-



1673

„und darauff gegenwârtige Plenipotenz empfangen: 
„derowegen es aniezo anderm gelegen, wan B. K. 
„M. hiezue lust haben, das Sy es ihme anzaigen, 
„sonsten merkhete er woll, das hierein der Cron 
„von Schweden gedanckhen dahin gehen môchten, 
„wann Ir dennen Pollen zu helffen das solehes 
„mit einem Corpo in Volckh zu gesebehen undt 
„das Sye Poln hingegen denen Hilff sckikhen einige 
„Plan zulhrer Yersieberung und retirade einraümben 
„wolten, Im daebey die specialia vorbehaltend, 
„wann B. K. M. aueh einen dero Ministro mit 
„Ihme yorrerst Conferiren lassen werden: daebey 
„aucb angescbikbt, dass sieb B. K. M. wegen der 
„meditation und des armistitii umb soviel mebrers 
„zu erkblrâren verspracb weillen der Zuestandt in 
„Hollandt scblecbt besehaffen ist.”

„Nun ist er T. Pf. aueh bey andern von disen 
dero geborsamsten Ratben geloeffen” etc.

Extract eines Sehreibens des v. Puffendorf an einen 
seinen gueten Preundt de dato Wien d. 20 Pebr. 
1673 (for att bevisa fôrmobn af alliance.)

Copia eines Sehreibens von Puff. an Bn. Hoohen 
in puncto Blectoris der Stadt Koln per loeum trac- 
tatum pacis. Wien 1 Apr. 1673.

Von



_____________ 1873

Von Puff. an d°, dat. Neustadt. *) 11 Ap. 
bittet um schriftliclies Andtwort des geführt Diseurs, 
m. m. handlingar i samma âmne.

Relationes domini ablegati Regni Poloniæ anno 
1673 d. 8 Aug. neu. stil. in Stockh. ibique Rationes 
von Hr. Alberto Constantino Breza Env. Extr. der 
Cron Pohlen, welcher I. M. und die Cron bewegen 
môchte, d. Cron P. gegen den allgemeinen Eeindt 
der Ckristenkeit dem Türken eine Hülff zu leisten.

Instruction für den Wratislao Graffen von Stern­
berg nacher Schweden, Prag den 7 Sept. 1673.

*) Wiener-Neustadt: Stad i Nedra Ôsterrike.
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Iîilagra X° 2. Den 22 Februari (nemblick ara Fasching Tage), dis 94 Jbars wurde zu Upsala oin 
offentliches Pangget gehalten und zum Fruemabl angestellt bei welchem volgende 
Ordnung in sitzen gehalt7îworden.

Die Herzog Carlin. Meiitfgn. Khunigin. Der Khunig. Die Herzogin v. Saxen. Herzog Oarll.

-

Des Khunigs Schwester. Die Ilcrzogin von 
^leckelburg.

D
es 

1

Das Jungc Freulein von 
Meckelburg.

Herzog Caris 
Tochterleiu.





BILAGA N» fi.

Ordnung des Panggets auff der Khunigliehen 
Crônuug zu Upsall den 1 Martii 1594 
beschehen.



Bilaça No 3. Ordnung des Panggets auff der Khuniglichen Cionung zu Upsall den 1 Mardi 1594 beschehen

Des Kunigs Sitz. 
khunigin.
Ain Tischel mit rotem Atlas bedeckt 
dorauff baij der Khuniglichen personen 
Cron: Scepter und Apffel gelegen.
Herzog Carll.
Herzog Gustavus v. Saxen.
Der Schwedische Gross Cantzler.
Der Poluische Vice Caucellarius.

> Schwedische Reicbsrâthe.

Der Herr Flemming, Schwedischer Am- 
mirai.
Bischoff von Upsall.

« aus Finlaudt.
Die Altverwittibte Khunigin Gustavin.
Der Juuge Prins aus Schweden des Kliunig! 
Stieffbrueder.
Die jüngst verwittible Khunigiu in 
Schweden.
Herzogin von Saxen.
Schwedische Priuzessin des Khunigs 
Schwester.
Herzog Caris Gemahliu.
Herzogin von Meckelburgh. 
llerzog Caris Frewlein.

-Herzogin von Mecklburghs Frewlein.

(N O T A).

"Ails offfc mau im Auftragenn eiut'n gang 
«verrichtet, und mit den Speiseu in dieser 
"Saal kommeu, bat mau allemaal die Heer 
«Paucken (auff der Biihne der Polnischen 
«Musica) geschlagen und mit Trometeii 
•'îiuffgeblasen.'- 1

1 Jemfôr: «Histoire de la vie privée des 
«Français par le Grand d’Aussy, Paris, 
«1815, Tome troisième. Plaisirs et diver- 
«tissements des repas«, pages 304—390.
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